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EXERCISE 1 


Translation into English 

1. The king eats 

2. The king eats 

3. Sons sleep 

4. Merchants sleep 

5. The Buddha sees 

6. The boy runs 

7. The uncle ploughs 

8. Brahmins speak 

9. Friends go 

10. Farmers cook 

11. Man cuts 

12. Men run 

13. The friend eats 

14. The Buddha speaks 

15. The man cooks 

16. Friends plough 

17. Buddha comes 


Translation into Pali 

1. Putta dhavanti 

2. Matulo passati 

3. Buddho agacchati 

4. Kumara bhunjanti 

5. Vanija gacchanti 

6. Manusso/puriso/naro sayati 

7. Bhupala gacchanti 

8. Brahmano chindati 

9. Mitta bhasanti 

10. Kassako kasati 

11. Vanijo agacchati 

12. Putta chindanti 


13. Matula bhasanti 

14. Kumaro dhavati 

15. Mitto bhasati 

16. Buddho passati 

EXERCISE 2 

Translation into English 

1. Buddha speaks the truth 

2. Brahmins enjoy (a meal of) rice 

3. The man sees the sun 

4. Boys hit jackals 

5. Beggars ask for/beg rice 

6. Farmers dig pits 

7. The friend comes to the village 

8. The king protects the people 

9. Sons go to the mountain 

10. The boy worships the Buddha 

11. Merchants bring bowls 

12. The man goes to the monastery 

13. Dogs run to the mountain 

14. Jackals come to the village 

15. Brahmins bring friends 

16. Kings worship the Buddha 

17. Beggars sleep 

18. Friends take away dogs 

19. The son sees the moon 

20. The farmer runs to the village 

21. Merchants cut trees 

22. The man shoots the jackal 

23. The boy eats rice 

24. The beggar hits the dog 

25. Friends climb mountains 



Translation into Pali 


1. Manussa/purisa/nara viharam gacchanti 

2. Kassaka pabbate aruhanti 

3. Brahmano bhattam/odanam bhunjati 

4. Buddho kumare passati 

5. Matula patte aharanti 

6. Putto sunakham/sonam/kukkuram rakkhati 

7. Bhupalo Buddham/Tathagatam/Sugatam vandati 

8. Vanijo kumaram aharati 

9. Mitta/sahaya/sahayaka brahmanam vandanti 

10. Yacaka bhattam yacanti 

11. Vanija sigale vijjhanti 

12. Kumara pabbatam aruhanti 

13. Kassako gamam dhavati 

14. Vanijo bhattam pacati 

15. Putta matulam vandanti 

16. Bhupala manusse rakkhanti 

17. Buddho viharam agacchati 

18. Purisa oruhanti 

19. Kassaka avate khananti 

20. Vanijo dhavati 

21. Sunakho/sono/kukkuro candam passati 

22. Kumara rukkhe aruhanti 

23. Brahmano pattam aharati 

24. Yacako sayati 

25. Bhupalo Buddham passati 

EXERCISE 3 

Translation into English 

1. The Buddha goes to the monastery with his disciples 

2. The man runs to the island with his son 

3. The farmer shoots the jackal with an arrow 

4. Brahmins climb the mountain with the uncle 


5. Sons kick/hit dogs with their feet 

6. Together with his sons the uncle comes to the village by 
vehicle 

7. Boys bring bowls with their hands 

8. The robber takes away the horse along the road 

9. The farmer gets down to the pit 

10. Kings see monks accompanied by wise men 

11. The wise man worships the Buddha with the king 

12. Sons enjoy (a meal of) rice with a friend 

13. The merchant hits a deer with a stone 

14. Dogs dig pits with their feet 

15. Together with his son the Brahmin worships the sun 

16. The farmer protects trees with the dogs 

17. The Buddha comes to the monastery with his disciples 

18. The beggar brings rice in his bowl 

19. Wise men go to heaven 

20. Boys run to the village with their horses 

21. The thief hits the man with a sword 

22. The merchant brings lamps by cart 

23. Horses run along the road 

24. Jackals run to the mountain with deer 

25. The king protects the people with a wise man 

Translation into Pali 

1. Samano mittena saha Buddham passati 

2. Savaka Tathagatena saha viharam gacchanti 

3. Asso sonehi saddhim pabbatam dhavati 

4. Kumaro pasanena dTpam paharati 

I. Vanija sarehi mige vijjhanti 

6. Kassaka hatthehi avate khananti 

7. Kumara matulena saddhim rathena viharam gacchanti 

8. Brahmano mittena/sahayakena saha odanam pacati 

9. Bhupalo panditehi saha dTpam rakkhati 

10. Bhupala puttehi saddhim samane vandanti 

II. Cora asse dTpam aharanti 



12. Savaka purisehi saha pabbate aruhanti 

13. Vanija kassakehi saddhim rukkhe chindanti 

14. Yacako mittena saha avatam khanati 

15. Brahmano matulehi saha candam passati 

16. Coro khaggena assam paharati 

17. Putto pattena odanam aharati 

18. Kumara sunakhehi saha pabbatam dhavanti 

19. Vanija kassakehi saddhim sakatehi gamam agacchanti 

20. Matula puttehi saha rathehi viharam agacchanti 

21. Sigala maggena pabbatam dhavanti 

22. Kukkura padehi avate khananti 

23. Naro hatthena kakacam harati 

24. Samana saggam gacchanti 

25. Buddho savakehi saha gamam agacchati 

EXERCISE 4 

Translation into English 

1. From the village robbers run to the mountain 

2. The child begs rice from the uncle 

3. The boy falls from the stairway 

4. Uncles wash garments 

5. Fishermen bring fish in baskets 

6. Lay devotees leave the monastery with monks 

7. The brahmin cuts the tree with a saw 

8. Together with their friends the boys see the king 

9. The merchant descends from the mountain with his horse 

10. The beggar asks the farmer for the dog 

11. Serpents come down to the village from mountains/hills 

12. Ministers shoot deer with arrows 

13. From the village the thief takes away garments in a cart 

14. With his ministers the king comes to the palace in a vehicle 

15. Pigs dig pits with their feet 

16. The boy washes garments with his friends 

17. Monks leave the village with lay devotees 

18. The dog eats a fish from the basket 


19. A friend asks for the dog from the son 

20. The Buddha questions his disciples 

21. Ministers ask questions from wise men 

22. The washerman washes a garment together with his friend 

23. Fish fall from the basket 

24. Thieves hit pigs with stones 

25. The minister brings a parrot from the palace 

Translation into Pali 

1. Assa gamamha pabbatam dhavanti 

2. Vanija upasakehi saddhim dTpamha viharam agacchanti 

3. Cora sarehi varahe vijjhanti 

4. Upasako samanamha dhammam pucchati 

5. Darako mittena saddhim pasanamha patati 

6. Sono/sunakho/kukkuro kumaram (darakam) dasati 

7. Amacca bhupalena saha pasadamha nikkhamanti 

8. Puriso dTpamha migam aharati 

9. Kassako rukkhamha oruhati 

10. Sunakha assehi saha maggena dhavanti 

11. Kumara vanijehi dTpe haranti 

12. Coro sopanamha oruhati 

13. Vanija pabbatehi suve aharanti 

14. Asso padena sappam paharati 

15. Matulo mittehi saha pabbatehi samane passati 

16. Vanija dTpamha asse pasadam aharanti 

17. Amacco coram pucchati 

18. Kassako rajakena saddhim odanam bhunjati 

19. Darako sopanamha patati 

20. DhTvaro matulena saha pabbatam aruhati 

21. Yacako sunakhena saha sayati 

22. Bhupala amaccehi saddhim dTpe rakkhanti 

23. Bhupalo pasadamha Buddham vandati 

24. Naro khaggena sappam hanati 

25. DhTvara sakatehi macche gamam aharanti 

26. Varaha gamamha pabbatam dhavanti 

27. Upasaka panditamha panhe pucchanti 



28. Putto rukkhamha suvam aharati 

29. Pandita viharam gacchanti 

30. Savaka maggena gamam gacchanti 

EXERCISE 5 

Translation into English 

1. The merchant gives a garment to the washerman 

2. The doctor brings a lamp to/for the teacher 

3. Deer run from the rock to the mountain 

4. Human beings get/receive/gain/acquire the doctrine from 
Buddhas 

5. The man pulls the cart for the doctor 

6. The child brings rice in his hand, for the beggar 

7. The beggar digs a pit for the teacher 

8. The washerman gives garments to the ministers 

9. The Brahmin brings beds for the disciples 

10. The monkey falls from the tree, the dog bites the monkey 

11. Fishermen bring fish in baskets, for ministers 

12. The farmer cuts a tree for the merchant 

13. The thief digs a pit with a hoe for the teacher 

14. The doctor cooks rice for his sons 

15. The hermit speaks with the hunter 

16. The hunter gives a lamp to the hermit 

17. Lions kill deer 

18. The monkey climbs the tree with its son 

19. Monks receive rice/food from lay devotees 

20. Children cry, the boy laughs, the uncle hits the boy 

21. Monkeys come down from the mountain, (they) climb trees 

22. Robbers enter the vehicle, the minister abandons the vehicle 

23. The teacher brings a parrot from the tree for the child 

24. The hunter pulls a goat from the mountain 

25. The hermit/ascetic sees a lion from the mountain 

26. Merchants receive profit from the farmers 

27. The hunter kills pigs for the merchants 

28. The ascetic asks questions from the teacher 


29. The bowl falls from the bed 

30. Boys bathe together with their friends 

Translation into Pali 

1. Vanija amaccanam asse aharanti 

2. Luddako vanijaya ajam hanati 

3. Puriso kassakassa/kassakaya kakacena rukkhe chindati 

4. Miga slhamha dhavanti 

5. Bhupalo upasakehi saddhim Buddham vandati 

6. Cora gamehi pabbate dhavanti 

7. Rajako bhupalaya/bhupalassa satake dhovati 

8. DhTvaro pitakehi kassakanam macche aharati 

9. Acariyo viharam pavisati, samane passati 

10. Sappo makkatam/vanaram dasati 

11. Kumara brahmanassa/brahmanaya mancam akaddhanti 

12. Cora purisehi/narehi/manussehi saddhim/saha pasadam 
pavisanti 

13. Kassaka dhTvarehi macche labhanti 

14. Varaha dlpamha pabbatam gacchanti 

15. Bhupalo pasadam pajahati, putto viharam pavisati 

16. Slho sayati, makkata/vanara kTlanti 

17. Acariyo sunakhamha/kukkuramha/sonamha putte rakkhati 

18. Luddaka amaccanam sarehi mige vijjhanti 

19. Daraka matulamha odanam/bhattam icchanti 

20. Vejjo tapasassa satakam dadati 

21. Vanijo acariyaya/acariyassa sakatena ajam aharati 

22. Putta pabbatamha/pabbatasma candam passanti 

23. Pandita dhammamha labham labhanti 

24. Vanara gamamha nikkhamanti 

25. Putto pabbatasma mittaya sukam aharati 

26. Vejjo viharam pavisati 

27. Sigalo gamamha maggena pabbatam dhavati 

28. Sakato maggamha patati, darako rodati 

29. Amacca sopanam aruhanti, vejjo sopanam oruhati 

30. Pandita Buddhasma panhe pucchanti 



EXERCISE 6 


Translation into English 

1. The farmer's son comes with the doctor's friend 

2. The brahmin's hoe falls from his hand 

3. Deer depart/go away from the pits 

4. Horses of the merchants run to the farmer's village 

5. Uncle's friend worships the Buddha's disciple 

6. The minister hits the serpent with the king's sword 

7. Merchants bring fish in baskets for people in the villages 

8. The robber goes out of the village in/by the cart of the doctor 
with a friend 

9. Sons of the lay devotee go to the monastery with the monks 

10. The beggar desires/wishes for the garment of the minister 

11. Uncles of friends give rice/food/meals to ascetics 

12. The thief hits the dog with the fisherman's saw 

13. The king's son mounts the minister's horse 

14. Sons of the wise man enter the monastery with a disciple of 
the Buddha 

15. The sun protects the people 

16. The doctor's dog falls from the teacher's staircase 

17. Washermen get down/descend from trees 

18. Children of the beggar cry 

19. The hunter's sons play with the thief's children 

20. The ascetic gives rice/food/meals to the disciples of the 
Buddha 

21. Monks receive garments from the teacher's hand 

22. The robber asks for the horse from the friend of the merchant 

23. Lay devotees ask questions from the Buddha's disciples 

24. A deer falls from the rock, the hunter laughs, dogs run 

25. The doctor's bowl falls from the hand of the son 

26. The boy gives rice to the uncles' sons with (his own) hand 

27. Arrows fall from the hunter's hands, deer run to the mountain 

28. The king's son comes down from the palace with the ministers 

29. The doctor's dog bites the farmer's pig 

30. The fisherman brings fish for the people, (he) gets profit 


Translation into Pali 


1. Brahmanassa putta amaccassa puttena saha nahayanti 

2. Matulassa mitto kassakassa puttena saddhim odanam pacati 

3. DhTvaro bhupalassa pasadam macche aharati 

4. Bhupalo pasadamha amaccanam putte pakkosati 

5. Vanijassa ratho pabbatamha patati 

6. Bhupalassa amacca assehi saha pasadamha nikkhamanti 

7. Bramanassa vejjo tapasanam satake dadati 

8. Luddakassa sunakha pabbatamha gamam dhavanti 

9. Vanijo vejjassa darakaya mancam aharati 

10. Miga pabbatasma gamam dhavanti 

11. Acariyassa darako kassakassa rukkhamha patati 

12. Sunakho dhTvarassa pitakasma macche khadati 

13. Buddhassa savaka viharamha pabbatam gacchanti 

14. Luddako amaccassa mittanam sarena sukaram hanati 

15. Darako acariyassa hatthehi dTpam labhati 

16. Vejjanam acariyo darakassa matulam pakkosati 

17. Kumaro pattena samanaya bhattam aharati 

18. Purisa upasakanam gamam gacchanti 

19. Varaha/sukara sigalehi dhavanti 

20. Makkata/vanara migehi saddhim kllanti 

21. Pandito vanijehi saha bhupalassa dTpam agacchati 

22. Kassakassa daraka matulanam rathehi pabbatam gacchanti 

23. Sataka vanijanam sakatehi patanti 

24. Samano bhupalassa hatthehi pattam labhati 

25. Rajako purisassa matulaya satake aharati 

26. Bhupalassa amacca acariyassa mittehi saddhim odanam 
bhunjanti 

27. Pandita bhupalanam d!pe corehi rakkhanti 

28. Kumara kassakehi dhlvaranam pitake aharanti 

29. Kassakassa asso vejjassa ratham maggamha akaddhati 

30. Samana acariyassa gamam pavisanti 



EXERCISE 7 


Translation into Pali 


Translation into English 

1. The brahmin sits in the chariot with his friend 

2. Wicked men move about in villages with thieves 

3. The merchant cooks rice in the farmer's house 

4. King's ministers protect people in the islands 

5. Disciples of the Buddha live in the monastery 

6. The monkey falls from the tree into a pit 

7. The light of the sun falls on the sea 

8. Farmers' oxen roam in the village 

9. The doctor's child sleeps on the bed 

10. Fishermen bring fish in baskets from the sea 

11. The lion stands on the rock, monkeys move on trees 

12. The king's messenger crosses the sea with a minister 

13. People live in the world, deities live in heaven 

14. Deer run among/in/on mountains, birds fly in the sky 

15. The minister takes the sword from the king's hand 

16. The teacher sits with his son on a bed in the uncle's house 

17. Ascetics live on the mountain 

18. Lay devotees assemble in the monastery with monks 

19. Crows fly from trees 

20. The Buddha speaks the truth/doctrine, good men are pleased 
with the Buddha 

21. The wicked man hits the sailor's messenger with a sword 

22. The man shoots the bird with an arrow, the bird falls into a pit 
from the tree 

23. By the light of the sun people see the world 

24. Farmer's oxen sleep on the road 

25. A crow stands on the bull's body 

26. Deer sit on rocks in the island 

27. The bird falls from the hand of the sailor into the pit 

28. The good man comes out of the sea with the sailor 

29. The hoe falls from the hunter's hand into the pit 

30. The moon shines by the light of the sun 


1. Slho pabbatasmim pasane titthati 

2. Cora acariyassa nivasam pavisanti 

3. Daraka mittehi saddhim maggamha sammuddam dhavanti 

4. Matulassa gona magge ahindanti 

5. Sakuna rukkhe nisTdanti 

6. Gono padena ajam paharati 

7. Sigala pabbate vasanti 

8. Bhupalo amaccehi saddhim Buddhassa pade vandanti 

9. Matulo puttena saha mance sayati 

10. DhTvaro kassakassa nivase (gehe) bhattam bhunjati 

11. Bhupalassa assa dTpasmim vasanti 

12. Sappuriso tapasaya/tapasassa dTpam aharati 

13. Vejjo acariyassa nivasam (geham) satakam aharati 

14. Vanaro/makkato sonena saha pasanasmim kTlati 

15. Satako kassakassa kayasmim patati 

16. Luddako pitakasmim sare harati 

17. Buddhassa savaka vihare sannipatanti 

18. Rajako amaccanam satake dhovati 

19. Sakuna akase uppatanti 

20. Sappuriso navikena saddhim samuddamha uttarati 

21. Deva Buddhassa savakesu pasTdanti 

22. Vanija navikehi saha samuddam taranti 

23. Sappuriso sappamha kukkuram rakkhati 

24. Kaka pabbatamhi rukkhehi uppatanti 

25. Varaho dhTvarassa pitakasma maccham akaddhati 

26. Suriyassa aloko loke manussesu patati 

27. Sura/deva akasena gacchanti 

28. Daraka kukkurena saddhim magge kTlanti 

29. Asappuriso rukkhamha vanaram akaddhati 

30. Bhupalassa duto assamha oruhati 



EXERCISE 8 

Translation into English 

1. The lay devotee brings flowers 

2. Deer live in the forest, monkeys move on trees 

3. Oxen/cattle eat grass 

4. People see with eyes 

5. The monk sits on a seat in the monastery 

6. Leaves fall from a tree 

7. Merchants take milk from the village to the city 

8. The king walks in the park with the boy 

9. The farmer digs pits in the field with a hoe 

10. The uncle gives the son's goods 

11. Lay devotees give alms to monks, protect virtue 

12. Children play in the water with their friends 

13. Farmers get cloth from merchants 

14. The boy brings flowers for the uncle from the park 

15. The brahmin's goats wander in the forest with oxen, (they) eat 
grass 

16. A lion sits at the foot of the tree in the forest 

17. Washermen wash seats with water 

18. The minister enters the forest in a vehicle with a messenger 

19. The beggar's son washes leaves with water 

20. Merchants bring goods from the city to the village 

21. Disciples of the Buddha advise the sons of wicked men 

22. Lay devotees sprinkle the flowers with water 

23. The boy breaks a bowl, uncle scolds 

24. The hunter's son touches the body of a deer with his hand 

25. The bull gets up from the rock in the field 

26. The washerman's son places the garments on the bed 

27. The disciple of the Buddha opens the door of the monastery 

28. The doctor's children dance in the house 

29. The wise man admonishes the wicked man 

30. The robber abandons the cart of the teacher on the mountain 


Translation into Pali 

1. Daraka kukkurena saha udake kTlanti 

2. Asappuriso rukkhasma pannani chindati 

3. Bhupala amaccehi saddhim rathehi uyyanam gacchanti 

4. Vanija bhandani adaya (see next lesson) nagaramha 
nikkhamanti 

5. Sappurisa samananam danamdadanti 

6. Buddhassa savaka upasakehi saha uyyane sannipatanti 

7. Coro vanasmim rukkhamha oruhati 

8. Asappurisa rukkhesu makkate pasanehi paharanti 

9. Vejjassa asso gonena saha magge tinam khadati 

10. Sigala arannesu vasanti, sunakha gamesu vasanti 

11. Brahmana panditassa gehe asanesu nisTdanti 

12. Naviko gehassa dvarani vivarati 

13. DhTvaranam putta mittehi saddhim uyyane naccanti 

14. Vanijo pitakesu macche pakkhipati 

15. Loko suriyamha alokam labhati 

16. Navika asanehi utthahanti 

17. Vejjassa mitto kukkurassa kayam padena phusati 

18. Buddho viharasmim savake anusasati 

19. Kumara uyyana pupphani samharanti, upasaka udakena 
asincanti 

20. Suko navikassa gehamha akasam uppatati 

21. Coro kakacena rukkham chindati, kassako akkosati 

22. Pandito vanijam anusasati, vanijo panditamhi pasTdati 

23. Bhupalassa duto navikena saddhim samuddamha uttarati 

24. Vanija nagaramha kassakanam vatthani aharanti 

25. Deva/sura sappurise rakkhanti, sappurisa sTlani rakkhanti 

26. Suriyassa alokena manussa nayanehi rupani passanti 

27. Rukkhehi pannani magge patanti 

28. Upasaka pupphasanesu pupphani pakkhipanti (nikkhipanti) 

29. Aja khette avatehi udakam pivanti 

30. SIha rukkhamule pasanamha uttahanti 



EXERCISE 9 


Translation into English 

1. The lay devotee goes to the monastery and gives alms to the 
monks 

2. The disciple sits on the seat and washes his feet/Seated on the 
seat, the disciple washes his feet 

3. Having picked flowers and given (them) to the uncle, the 
children laugh 

4. Beggars come from the park and beg rice from the farmer 

5. Taking arrows in his hand, the hunter enters the forest 

6. Having played with the dog the children go to the sea and 
bathe 

7. Standing on the rock, the merchant hits the serpent with the 
hoe 

8. The virtuous man having called the sons of the beggar gives 
clothes 

9. Having fallen into the pit, the child cries 

10. The king goes out of the palace and speaks with the minister 

11. Having drunk water and left the house, the dog sleeps on the 
road 

12. Monks assemble in the king's park and discuss the doctrine 

13. Having bathed and eaten rice the son gets onto the bed and 
sleeps 

14. Having come from the island to the city, the merchants live in 
the house of the teacher 

15. After washing clothes the washerman calls his son 

16. Having descended from trees, monkeys wander in the park 

17. Wandering in the forest deer eat leaves 

18. After washing his eyes the boy sees the sun 

19. Friends of the sailor come to the village bringing goods from 
the city 

20. Having drunk milk the child goes out of the house and laughs 

21. Giving alms and protecting virtues, good men go to heaven 


22. Having come out of the water and descended into a pit, the 
pig sleeps 

23. Having seen and worshipped a disciple of the Buddha the 
hermit asks a question 

24. Having broken the bowl of a beggar and scolded him, the 
wicked man goes to the house 

25. Having flown away from the trees in the village, the birds 
descend into the forest 

26. The wise man gets up from his seat and speaks with the 
hermit/ascetic 

27. Having gone out of the house the child calls his uncle and 
enters the house 

28. Being pleased with virtuous men, gods/deities protect them 

29. Friends of the boy ascend the palace and sit on seats 

30. Having roamed in the field and eaten grass, the oxen sleep 

Translation into Pali 

1. Kassako geha/gehamha/gehasma nikkhamma/nikkhamitva 
khettam pavisati 

2. Buddho dhammam desetva (see lesson 13) viharam pavisati 

3. Bhupalo Buddhe/Buddhamhi/Buddhasmim pasTditva 
pasadam pajahitva viharam gacchati 

4. Darako sopanamha oruyha hasati 

5. Kumaro pasanena sappam paharitva geham dhavati 

6. Puriso/Manusso/Naro arannam gantva rukkham aruyha 
phalani bhunjati/khadati 

7. Udakena vatthani dhovitva rajako (tani) geham aharati 

8. Slho ajam hantva pasanasmim nisTditva khadati 

9. Vejjo vanijanam bhandani passitva nagaramha nikkhamati 

10. Geham bhinditva cora arannam dhavanti 

11. Sukaro khette ahinditva avatasmim patati 

12. DhTvaro kassakanam samuddamha macche aharati 

13. Nagaramha bhandani adaya acariyo geham agacchati 

14. Pabbatasmim thatva luddako sarehi sakune vijjhati 

15. Uyyane tinam khaditva gona magge sayanti 

16. Bhupalo rathamha oruyha kassakehi saddhim bhasati 



17. Puriso geham pahaya viharam pavisati 

18. DhTvara vanijanam macche datva labham labhanti 

19. Upasako samanamha panham pucchitva asane nisTdati 

20. Buddhassa savaka asappurise disva anusasanti 

21. Brahmano darakam akkositva paharati 

22. Deva Buddhamha panhe pucchitva pasTdanti 

23. Kukkuro acariyassa padam dasitva geham dhavati 

24. Makkato/vanaro ajena saddhim/saha magge kTlitva rukkham 
aruhati 

25. Tapaso arannamha agamma/agantva sappurisamha vattham 
labhati 

26. Darako udakam pivitva pattam bhindati 

27. Samana kassakanam putte ovaditva asanehi utthahitva 
viharam gacchanti 

28. Naviko samuddam taritva dTpam gacchati 

29. Darako matule pakkositva gehe naccati 

30. Vatthani dhovitva nahayitva kassako udakamha uttarati 

EXERCISE 10 
Translation into English 

1. Having played with friends in the forest the boys run home to 
eat rice 

2. Having eaten grass deer come to the park from the mountain 
to drink water 

3. The merchant's son goes to town by/in the vehicle to bring 
goods 

4. The beggar wishes to dig a pit with his uncle's hoe 

5. Ministers assemble in the palace to see the king 

6. Having roamed in the park oxen come to the farmer's field 

7. Lay devotees enter the monastery to give alms to monks 

8. The man comes out of the house to go to the town in a vehicle 

9. The brahmin descends into the water to bathe with the doctor 

10. The thief wanders in the park to enter the minister's house 

11. Having slept on the mountain the lion gets up and descends to 
kill a deer 


12. The washerman calls his son to step into the water and wash 
clothes 

13. The lay devotee enters the monastery to see the Buddha and 
worship him 

14. Taking a hoe, the farmer leaves the house to plough the field 

15. Hunters enter the forest with dogs to shoot deer with arrows 

16. Men wish to leave the village and dwell in the city 

17. Ministers climb the mountain with boys to see birds 

18. The farmer goes with the merchant to drag a tree from the 
mountain 

19. Monkeys move on trees to eat fruits 

20. The wise man wishes to speak with the Buddha's disciples 

21. Merchants wish to cross the sea and go to the island to bring 
clothes 

22. The lay devotee advises the boys to collect flowers and 
sprinkle them with water 

23. The child wishes to stroke the body of the goat with his hands 

24. The washerman's sons wish to sit on the seats in the brahmin's 
house 

25. The child cries asking for water to drink 
Translation into Pali 

1. Aja pannani khaditva udakam pivitum uyyane ahindanti 

2. Asappuriso padena kukkuram paharitum icchati 

3. Mitta kukkurehi saha (saddhim) kTlitum uyyanam gacchanti 

4. Upasako geham agantva putte ovaditum icchati 

5. Suro/Devo viharam gantva Buddhena saddhim bhasitum 
icchati 

6. Sappuriso sllani rakkhitva danani datum icchati 

7. Sukara arannam pavisitum gamamha dhavanti 

8. Kassako khette avate khanitum vanijamha kuddalam yacati 

9. Buddham vanditum upasaka vihare sannipatanti 

10. Matulo dhTvaram pakkositum gehamha nikkhamati 

11. Kassaka gone labhitum icchanti, vanija asse labhitum icchanti 

12. Bhupalo pasadam pajahitum icchati 



13. Manussa pitake adaya darakanam phalani samharitum 
araniiam gacchanti 

14. Kassako gonanam tinani chinditum aranne ahindati 

15. Manussa puttehi saddhim nagare gehesu vasitum icchanti 

16. Pasanasmim thatva darako rukkhesu pupphani passati 

17. Acariyamha satakam labhitva vejjo pasldati 

18. Luddako arannamha ajam akaddhitum sahayam pakkosati 

19. Samuddam taritum naviko vanije pakkosati 

20. Sappuriso asanamha utthaya samanena saddhim bhasitum 
icchati 

21. Daraka udakam otaritva nahayitum icchanti 

22. Araniiam gantva mige vijjhitum amacco assam aruhati 

23. Kumaro matulassa mittanam bhattam pacitum icchati 

24. Kassakanam khette pavisitum sigala arannamha nikkhamanti 

25. Manussa suriyassa alokena nayanehi rupani passitum icchanti 

EXERCISE 11 

Translation into English 

1. The crying child having asked for water falls off the bed 

2. The merchant wishing to get clothes goes to the shop 

3. The lay devotee taking lotuses and going to the monastery is 
pleased having seen the Buddha 

4. Carrying a fruit with its beak the bird flies from the tree 

5. The teacher gives a robe to the monk seeking a robe 

6. Having seen a running deer, the hunter roaming in the forest 
shoots with an arrow 

7. A brahmin asks for lotuses from the boy wandering in the 
park 

8. The teacher laughs with the ministers going in the vehicle 

9. People who give alms and protect virtues are born in heaven 

10. To the man who wishes/hopes for grain, the merchant 
wants/wishes/desires to give wealth 

11. Killing oxen/cattle and cutting trees, the wicked men try to 
collect/gather wealth/money 


12. The Buddha, who is approaching the monastery, sees the 
disciples discussing the dhamma/doctrine 

13. The boys seated at the foot of the tree singing songs, begin to 
dance 

14. People trying to get gold dig pits on/in the mountain 

15. The lion wishing to drink water moves/walks in the forest 
looking for water 

16. The man expecting to get wages washes clothes for the 
washerman 

17. Lay devotees talking with monks try to understand the truth 

18. The child laughs having sprinkled water on a dog sleeping on 
the road 

19. Good men who protect virtue, having departed from the 
human world, are born in heaven 

20. Having crossed the sea, the merchant trying to collect wealth 
starts to go to the island 

21. A farmer, roaming in the forest searching for his oxen gets 
frightened having seen a lion 

22. Having sat on trees eating fruits, the boys sing a song 

23. People who try to understand the doctrine with a pleased 
mind are born in the celestial world 

24. The crow desiring to pull a fish from the basket with its beak 
fears the dog 

25. Having ploughed the field, the farmer sowing seeds desires 
(expects) to get corn 

26. Seeing things/objects by the light of the sun with their eyes 
people live in the world 

27. A lay devotee speaks with the monk sewing a robe seated at 
the foot of a tree 

28. Leaves fall on the body of the beggar sleeping at the foot of 
the tree 

29. Having given money to the merchant, the minister tries to get 
horses 

30. Having drunk milk, the laughing child throws the bowl on the 
bed 



Translation into Pali 

1. Vatthani dhovanto puriso magge gacchantena kumarena 
saddhim bhasati 

2. Brahmano udakam pivitum arannamha 
agacchantam/nikkhamantam migam passati 

3. Uyyane aja rukkhehi patantani pannani khadanti 

4. Asappurisa mige hanante luddake passitum icchanti 

5. Kassako khette bTjani khadante sakune passati 

6. Nagaram pavisanta samana vihare vasantam Buddham 
vanditum icchanti 

7. Sopane titthanto darako rukkhe nisTdante makkate passati 

8. Kumara udake carantanam macchanam bhattam dadanti 

9. Samuddam taritum akarikhamano naviko bhupalamha 
mulam yacati 

10. Samuddasmim patantam candassa alokam manussa locanehi 
passanti 

11. Upasaka vihare vasantanam samananam cTvare datum 
ussahanti 

12. Punnam akaiikhamana sappurisa samananam danani dadanti 
sllani rakkhanti 

13. Puriso aranne rukkhehi patantesu pannesu ahindati 

14. Matulo pupphani pariyesantassa darakassa padumam dadati 

15. DhTvaro yacakassa thokam dhaniiam datva geham pavisati 

16. Amacco khette kasantanam kassakanam bTjani dadati 

17. Sunakho (tassa = his) kayam amantassa (phusantassa) 
purisassa hattham dasitum ussahati 

18. Buddhassa savaka magge rodantam darakam pucchanti 

19. Matulassa mitto rukkhamule nisTditva gTtani gayante kumare 
pakkosati 

20. Sappurisa gehe upasankamantanam samananam odanam 
dadanti 

21. Sagge uppajjitum akaiikhamana sappurisa sTlam rakkhanti 

22. Gamam agacchantam/upasahkamantam sigalam disva 
kassako pasanena tarn paharitum ussahati 

23. Saccam bhasamana upasaka dhammam 
ugganhitum/adhigantum ussahanti 


24. Udakena pattam dhovitva tapaso pamyam pariyesati 

25. Shani rakkhanta pandita saccam adhigantum arabhanti 

EXERCISE 12 
Translation into English 

1. With friends you bring goods from the shop in the vehicle 

2. Having brought lotuses from the water, I give them to the 
merchant 

3. You (pi) search for robes to give to the monks 

4. Wishing to be born in heaven we practise virtues 

5. They give alms to monks trying to understand the doctrine 

6. He climbs the mountain to see birds flying in the forest 

7. We assemble in the monastery to worship the disciples of the 
Buddha 

8. Seeing a hermit coming he enters the house to bring rice 

9. Having descended into the water, I wash the brahmin's 
clothes 

10. Having opened the door of the house you take water from the 
bowl and drink 

11. Searching for gold I dig pits in the island 

12. Eating fruits you (pi) get down from trees 

13. You (singular) try to see the moon standing on the rock 

14. Departing from the human world, we wish to be born in 
heaven 

15. You (pi) wish to shoot with arrows deer living in the forest 

16. Walking in the park, we see children playing with dogs 

17. Seated at the foot of the tree, you sew a cloth to give the 
teacher 

18. Wishing for merit, we give alms to monks 

19. You (pi) begin to understand the truth 

20. Singing a song you protect the crying child 

21. We dance in the park with the boys who are laughing 

22. Having drunk water and broken the bowl, he fears the uncle 

23. The king is delighted (the king's mind is pleased) seeing the 
monk approaching the palace 



24. Having entered the forest, we collect leaves for the goats 

25. Protecting the field he sees pigs digging pits and hits (them) 
with stones 

Translation into Pali 

1. Aham kukkurassa kayam phusantam darakam pakkosami 

2. Mayam viharasmim sannipatantehi samanehi saha 
bhasamana saccam adhigantum ussahama 

3. Uyyane nisTdanta tumhe mittehi saha phalani bhunjatha 

4. Tvam asane nisTditva khlram pivasi 

5. Aranne gantva carante mige passitum mayam gehamha 
nikkhamama 

6. Aham dhammam adhigantum icchami 

7. Pabbatamhi thatva mayam samuddamhi patantam candassa 
alokam passama 

8. Aham kassakassa sakatam maggamha akaddhami 

9. Tumhe asanesu nisTdatha, aham gehamha panTyam aharami 

10. BTjani khadante sakune passanta mayam khettesu ahindama 

11. Aham varahe hanantam asappurisam ovadami 

12. Geham upasaiikamantam sappam passitva tvam bhayasi 

13. Aham arannamha nikkhamantehi manussehi panhe pucchami 
/Aham arannamha nikkhamante manusse panhe pucchami 

14. Rodantam darakam disva mayam magge gacchantam vejjam 
pakkosama 

15. STlani rakkhanto samananam danam dadanto aham darakehi 
saddhim gehe jTvami 

16. Papakammehi (papani katum) bhayanta sappurisa sagge 
uppajjanti 

17. Labham labhitum akahkhamana mayam nagaramha 
bhandani aharama 

18. Rukkhamule thatva mayam udakena pupphani asincama 

19. Aham udakena patte dhovitva vejjassa dadami 

20. Saccam pariyesamano aham geham pahaya viharam 
pavisami 

21. Tumhe samane passitum icchanta uyyane sannipatatha 

22. Aham kakassa tundamha patantam phalam passami 


23. Tvam samuddam taritva dTpamha assam aharasi 

24. Aham apanamha dTpam aharitum gehamha nikkhamami 

25. Aham pitakam adaya dhannam samharitum khettam 
gacchami 

EXERCISE 13 

Translation into English 

1. Buddha preaches the doctrine to people who assemble in the 
monastery 

2. With the intention of offering to the Buddha the lay devotee 
collects/picks flowers 

3. Filling the bowls with water they sing a song 

4. Oppressing the deer living in the forest you (pi) become evil 
men 

5. Having gone to the market and discussed with the merchants 
we sell corn 

6. Seeing a parrot flying you wish to catch (it) 

7. The boy runs out of the house to see the moon rising from the 
mountain 

8. I plant trees in the field together with the farmers 

9. We sit on chairs in the palace discussing with the ministers 

10. Having invited the disciples of the Buddha, you give alms 

11. Having gone to the monastery and lit lamps, lay devotees sit 
down to listen to the doctrine 

12. Covering the head with a cloth the hunter sits down and tries 
to kill birds 

13. Having brought cattle roaming in the forest to the village, he 
sells (them) to merchants 

14. Having bought goods from shops and brought (them) by cart 
you keep (them) at home 

15. You cut trees with saws and fell (them) from the mountain 

16. Kings ruling people righteously avoid evil 

17. Wishing to know the truth, I ask questions from monks 

18. Good men who give alms and protect virtue reach heaven 



19. The farmer measuring corn intends to take it to the market 
and sell it 

20. Standing at the door, drinking water from a bowl I look at the 
road 

21. He sends the son to buy milk from the shop 

22. Trying to learn the doctrine we discuss with a wise man 

23. You are wicked men who oppress people by breaking (into) 
houses with robbers 

24. I know the merchants coming from the island searching [for] 
gold 

25. I am a teacher, you are a doctor 

26. You wicked man try to be good having listened to the doctrine 
preached by the Buddha 

27. I am a king ruling the island righteously discussing with wise 
men 

28. Robbers who kill pigs and oppress farmers commit evil deeds 

29. People who protect virtue and perform meritorious deeds 
hope to reach heaven 

30. Men who live having abandoned evil and avoided sin become 
good people (Living men having abandoned evil and avoiding 
sin become good people) 

Translation into Pali 

1. Tvam rukkhehi phalani ocinitva apanam pahinati 

2. Dhammam desentam Buddham sutva aham pasTdami 

3. Dhannam samharitum cintento aham kassakena saddhim 
khettam gacchami 

4. GTtani gayanta tumhe akase uddente sakune oloketha 

5. Gamasmim kassake pTlentam asappurisam aham ovadami 

6. Mayam uyyane rukkhe ropetum avate khanama 

7. Mayam viharasmim dTpe jalentam manussam janama 

8. Navikehi saddhim dTpam papunitum tumhe samuddam 
taratha 

9. DTpam palento bhupalo jinati 

10. Mayam game vasantehi samanehi dhammam ugganhitum 
arabhama 


11. Saccam pariyesanto pandito nagaramha nagaram gacchati 

12. Sayantam sonam padena parivajjetva darako (kumaro) 
geham dhavati 

13. Sagge uppajjitum akahkhamana pandita papam katum 
bhayanti 

14. Manussalokamha cavitva asappurisa narake uppajjanti 

15. Pabbatamha tapasam nimantetva bhupalo cTvaram dadati 

16. Saccam ugganhitum ussahanta upasaka samana bhavanti 

17. Dhammam desentam samanam sotum akahkhamana upasaka 
vihare sannipatanti 

18. Mayam nayanehi passama, sotehi sunama, kayehi phusama 

19. Aham dTpe palento bhupalo homi/bhavami 

20. Tumhe corehi mantenta asappurisa hotha/bhavatha 

21. Sappurisa lokam rakkhitum rukkhe ropetum arabhanti 

22. Dhammam sutva coro papam parivajjitum icchati 

23. Gamehi agacchantanam kassakanam vikkinitum vanija 
apanesu vatthani thapenti 

24. Manussaloke gilano devanam duto hoti 

25. Asappurise anusasanta sappurisa loke vasanti 

26. Vejjo udakamha padumani ocinitva dhammam sotum 
viharam gacchati 

27. Coro Buddham passitva pasTditva sare nikkhipati 

28. Akusalam parivajjitum icchanto aham sTlam rakkhami 

29. Mayam viharamha agacchantanam samananam danam 
datum odanam pacama 

30. Tumhe vanijehi saddhim suvannam pariyesamana dTpamha 
dTpam gacchatha 

EXERCISE 14 

Translation into English 

1. He will go up the palace to see the moon rising from the 
mountain 

2. The king will discuss with the ministers to protect the island 
from thieves 



3. After having crossed the sea and reached the island I will sell 
goods 

4. While approaching the monastery you will see people selling 
flowers on the way 

5. The farmer who is washing clothes after stepping into the 
water will bathe and come home 

6. You who live in the village will go to the city and bring a 
vehicle 

7. You good men wishing to do merit will advise wicked friends 

8. I will give drinking water to the lay devotees sitting in the 
park to listen to the doctrine 

9. We kings will rule the islands righteously 

10. I scold the evil man who wishes to eat fruits by felling the tree 

11. Giving alms and protecting virtue we will learn the dhamma 
from monks 

12. Having seen the child falling from the running cart you bring 
a doctor 

13. The hermit trying to understand the truth hopes to see the 
Buddha 

14. Being pleased with the Buddha the lay devotee having 
become a deity is born in the heavenly world 

15. Seeing the rising sun the brahmin goes out of the house and 
worships it 

16. Hoping to reach the island we look for a sailor to cross the sea 

17. I am the king wishing to send a messenger to the minister 

18. Merchants who perform meritorious deeds have wealth 

19. We will see the boys dancing and singing songs 

20. Deities will honour good men who avoid evil and perform 
meritorious deeds 

21. Wise people who speak the truth and admonish evil men will 
become lay devotees 

22. Having filled the bowl with corn you will give it to the teacher 

23. I will approach the monk sitting at the foot of the tree sewing 
a robe 

24. I sit on the bed stroking the body of the sleeping son 

25. Recluses admonish people to plant trees in parks 


Translation into Pali 

1. Aham Buddhamha dhammam ugganhitva dhammena loke 
jTvissami 

2. Aham amaccehi saddhim dhammena dTpam paletum 
bhupalam ovadissami 

3. Asanamhi satakam thapetva kumaro nahayitum udakam 
otarissati 

4. Tumhe dhammam sutva Tathagate pasTdissatha 

5. Phalani samharanta aranne caranta te panTyam patum 
icchissanti 

6. Nagaram upasaiikamanta kassaka magge dhavante rathe 
alokessanti (passissanti) 

7. Udento suriyo lokam obhasessati 

8. llyyane rukkha candassa alokena nahayissanti 

9. Panditamha panhe pucchante putte disva tvam pasldissasi 

10. Daraka rukkhesu phalani khadante suke passitum icchissanti 

11. Mayam dTpamha agacchanta vejja homa/bhavama, tumhe 
dTpam gacchanta acariya hotha/bhavatha 

12. So mulam adaya / gahetva bhandani kinitum apanam 
gamissati 

13. Darako panlyena pattam puretva odanam bhunjantassa 
yacakassa dassati 

14. Punnam labhitum akaiikhanta manussa loke manussanam 
rukkhe ropessanti 

15. Dhanam pariyesanta asappurisa gamesu dhammena jlvante 
kassake pTlessanti 

16. Pabbatesu rukkhesu phalani bhavanti 

17. Sappurisa kusalakammani karonta samanehi dhammam 
ugganhissanti 

18. Pandita dlpe palente bhupale anusasanti 

19. Samuddamha agacchantehi dhTvarehi tumhe macche 
kinissatha 

20. Mayam dhammam ugganhitum akaiikhamana Buddham 
upasahkamama 

21. Uyyanam agacchantam sigalam disva daraka bhayissanti 



22. Amaccehi saha gamam agacchantam bhupalam passitum te 
gamissanti 

23. Tvam dhammena jTvanto sappuriso hosi 

24. Aham tundena phalam ocinantam suvam passami 

25. Mayam sham rakkhanta sappurisa bhavissama 

EXERCISE 15 

Translation into English 

1. If you listen to the Dhamma, certainly you would become a 
disciple of the Buddha 

2. If they learn to sing songs, I too will learn 

3. If you send seeds, the farmer would sow them in the field 

4. If you coUect/pick lotuses the boys would offer them to the 
Buddha 

5. If you take the money, I would take the cloth 

6. If we discuss with the king, ministers would not come 

7. If you plant trees, children would enjoy fruits 

8. If we become/are good people, sons too would become good 
men 

9. If kings rule the islands righteously we would be pleased with 
them 

10. If the farmer sells the bull, the merchant will buy it 

11. If wicked men who oppress people come to the village, I will 
admonish/advise them 

12. If ministers avoid evil, people would not commit evil 

13. If you climb up the mountain, you would see deer roaming, 
monkeys moving on trees and birds flying 

14. If you bring water in a bowl, being thirsty he would drink 

15. Doing meritorious deeds you should try to be bom in the 
human world 

16. If he is a doctor, I will bring the crying child to see him 

17. If my son does evil, I should advise him 

18. If the minister brings a wise teacher, we will learn the 
doctrine 

19. If I try to touch the parrot with my hand, it might fly out of 


the house 

20. If he wishes to call the doctor, I will bring him 

Translation into Pali 

1. Sace tvam puttanam papakammani chadeyyasi te cora 
bhaveyyum /Yadi tvam puttehi karonte akusalakammani 
chadeyyasi te cora bhavissanti 

2. Sace tumhe sappurisa bhavitum iccheyyatha papam 
parivajj etha/pari vajjeyyatha 

3. Sace mayam nayanehi olokeyyama loke rupani passeyyama, 
sace mayam cittehi olokeyyama punnam ca papam ca 
passeyyama 

4. Yadi tvam gTtam gayitum arabhasi/arabheyyasi, daraka 
naccitum arabhissanti/arabheyyum 

5. Sace mayam manussalokamha caveyyama manussaloke 
uppajjitum na bhayissama 

6. Sace deva manussaloke uppajjeyyum te punnakammani 
karissanti/kareyyum 

7. Sace tumhe saccam pariyesatha/pariyeseyyatha vihare 
vasantam Tathagatam upasaiikameyyatha 

8. Sace tvam vanijam ovadeyyasi so sappuriso bhavissati 

9. Yadi aham samanam nimanteyyami (pakkoseyyami) so 
dhammam desetum/desitum geham agamissati 

10. Sace tvam sappuriso bhavasi aranne ahindante gone na 
maressasi 

11. Yadi tumhe khette kammarn kareyyatha tumhe dhanam ca 
dhannam ca labhissatha 

12. Yadi bhupalo dhammena dTpam paletum 
iccheyya/akaiikheyya so panditehi ca amaccehi ca 
mantessati/manteyya 

13. Sace tvam khette kammarn karissasi kasante kassake 
passeyyasi 

14. Aham makkatena saha uyyane kTlante kumare passami 

15. Yadi te gayante sakune passitum iccheyyum te uyyanam 
gamissanti 



16. Sace tumhe dhammam suneyyatha dhammena jTvitum 
sakkissatha 

17. Sace tvam papamitte parivajjeyyasi tvam sappuriso 
bhavissasi 

18. Sace amacco sappuriso na hoti mayam (tarn) na 
upasankamissama 

19. Sace rukkhe phalani honti aham tani ocinitum rukkham 
aruhissami 

20. Sace aham phalani ocineyyami tumhe mittehi saha 
bhunjissatha 

EXERCISE 16 

Translation into English 

1. May kings rule the island righteously 

2. Let the man not fear, if he knows the truth may he speak 

3. You (pi) advise the sons committing sin 

4. May the Blessed One preach the doctrine, disciples and lay 
devotees are sitting in the monastery 

5. May they not commit evil deeds and be born in purgatory 
having departed from the human world 

6. May robbers not kill the oxen of the farmers 

7. Do not touch the dog, he might bite you 

8. Having lit lamps you (pi) look at the murals in the monastery 

9. Having addressed wicked men you (pi) admonish (them) to 
live righteously 

10. Son, do not approach evil friends 

11. If you try to speak the truth, you would become good men 

12. If you throw stones, crows and birds will fly into the sky 

13. Child, do not break the bowl after drinking water 

14. Let not the robbers who are going after stealing gold cross the 
sea 

15. Lay devotee, do not scold your sons; after discussing with 
monks admonish them 


Translation into Pali 


1. DTpam palento bhupalo dhammmena manusse rakkhatu 

2. Uyyane kTlanta daraka patantani pannani samharantu 

3. Kassaka ca vanija ca bhupalassa uyyane sannipatantu 

4. Putta slhe ca mige ca sakune ca passitum pabbatam aruhantu 

5. Sace tumhe mige rakkhitum icchatha ma arannesu rukkhe 
chindatha 

6. Ma darako sopanamha oruhatu, so patissati 

7. Kassako khette kasitva bTjani vapatu, ma so aje hanatu 

8. Tundehi phalani gahetva Suva uppatantu/uddentu 

9. Putta, ma tumhe papam karotha, dhammena jTvatha 

10. Sugatassa savaka danani ca cTvarani ca labhantu 

11. Daraka gehamha nikkhamitva pabbatasma udentam candam 
passantu 

12. Kumara, ma tumhe luddakena saddhim gantva aranne mige 
maretha 

13. Tumhe geham dhavitva khettam kasantanam kassakanam 
panTyam aharatha 

14. Ma bhupalassa dutamha panhe pucchatha 

15. Tumhe upasaka akusalam parivajjetva kusalakammani katum 
ussahatha 

EXERCISE 17 

Translation into English 

1. The farmer having ploughed the field descended [into] the 
water to bathe 

2. Teachers brought flowers to give [to] the children who are 
learning 

3. Lay devotees rose from their seats and worshipped the monk 
who was coming to preach the Dhamma 

4. People who hoped to work in cities and get wages went out 
from villages 

5. Covering the seat with a cloth, the teacher invited the monk to 
sit 



6. The boy opened the door and stood looking at the monkeys 
getting down from the tree 

7. The wise man summoned and advised people who commit 
evil by stealing cattle 

8. Sons of the beggar collected fruits falling from the trees and 
sold (them) at the market 

9. The farmer measured the corn and sent to the merchant to 
sell 

10. Wishing to learn the Dhamma and become a monk, the 
minister who was looking for a teacher, approached the 
Buddha 

11. If you reach the village, you would see friends 

12. Uncle tried to know the truth by asking questions from the 
wise man 

13. Seeing a lion eating a goat standing on the rock, monkeys got 
frightened 

14. Leaves and flowers fell on the bodies of the boys singing 
songs sitting at the foot of the tree 

15. (PI) Do not cross the sea and go to the island collecting wealth 

16. The merchant who sells goods at the shop has a vehicle (That 
is the vehicle of the merchant who sells goods at the shop) 

17. Sewing a cloth to give the son, I sang a song 

18. Pigs and dogs dug pits in the field 

19. Seated at the foot of the tree men listened to the speech by the 
ascetic 

20. Farmers called and scolded the sons who were wandering in 
the forest with the hunter 

21. (You) Do not sell the golden bowl and buy swords 

22. Giving away/donating the (household) articles, the field and 
cattle to the sons, he thought of leaving the household and to 
become a monk 

23. Good men living righteously did not kill deer 

24. I climbed up (ascended) the ladder/stairway; they came down 
from (descended) the stairway 

25. Having got into the water the friends picked lotuses while 
bathing 


Translation into Pali 

1. Darako udakena padumani asincitva tehi (with them) 
Buddham pujesi 

2. Purisa vetanam labhitva apanam gantva bhandani kinimsu 

3. DhTvara samuddamha macche aharitva kassakanam 
vikkinimsu 

4. Sace tvam nahayitum gacchasi darakanam vatthani dhovahi 

5. Suva ca kaka ca rukkhehi akasam uddesum 

6. Rukkhamule kukkurena saha kTlante darake ma akkosatha 

7. Aham bhupalam passitum sannipatitva uyyane nisTdantanam 
manussanam kathesim 

8. Geham pavisantam sappam disva mayam bhayimha 

9. Mittena saha bhattam bhunjantassa puttassa aham panTyam 
adasim/adadim 

10. Ma papani (papam) karotha; manussalokamha cavitva 
saggam pavisitum kusalani karotha 

EXERCISE 18 

Translation into English 

1. If girls speak at the assembly, I too will speak 

2. Having collected flowers girls sat in the hall and made 
garlands 

3. The woman cut the branches of a tree and pulled 

4. The wife kept clothes and gold in boxes 

5. Girls sat in the shadow of the palace and played with sand 

6. Being pleased hearing the talk of the wife, the farmer became 
a good man 

7. May the deities protect people who live righteously/lawfully 
doing meritorious deeds 

8. Lions living in caves in the mountain killed deer playing on 
sand 

9. The mother got angry with the daughter and hit (her) with the 
hand 

10. Women having cooked rice through faith, took it to the 



monastery and offered it to the monks 

11. You (pi) do not drink liquor, do not try to fall ill 

12. People who collect wealth by fair means and nurture children 
with wisdom, enjoy happiness in the human world 

13. If you cross the river by boat you will be able to come after 
seeing hermits residing on the island 

14. Women are pleased on seeing the king leaving the palace 
accompanied by his retinue 

15. Girls assembled in the hall and chatted with the boys 

16. Mother gave rice seeing a sick beggar oppressed with hunger 

17. Robbers drinking liquor hiding in a cave were frightened on 
seeing a lion 

18. Being ill, the man who lives on killing pigs experiences 
suffering 

19. There is money in the box at the merchant's shop 

20. Monks try to make people good by preventing (them) from 
evil 

Translation into Pali 

1. Viharam gantum maggam ammaya pucchanto puriso magge 
atthasi 

2. Saddhaya samananam odanam patiyadetva vanita viharam 
nesi 

3. Tvam dhammena jTvanto dhanam pariyesitum sakkosi 

4. Gehassa chayayam nisTdantiyo (see lesson 21) kannayo lataya 
sakhayo chindimsu 

5. Asappurisa suram pivante putte na ovadimsu 

6. Darika pitakam ca mulam ca adaya/gahetva dhannam 
kinitum apanam agacchi/agami 

7. Sace tumhe dTpe jaleyyatha upasaka vihare rupani passissanti 

8. Sappurisa tumhe dhammam ugganhitva dhammena jlvitum 
ussahatha 

9. Sace tvam ussaheyyasi papam parivajjetva punnam katum 
sakkosi 

10. Vanita guhayam sayantam slham disva dhavi 


EXERCISE 19 

Translation into English 

1. The girl did not take the gold kept in a box by the mother/The 
girl did not take the gold placed in the mother's box 

2. The wife stepped out of the water taking the washed clothes 

3. There were fruits on the trees planted by the farmers in the 
park 

4. Buddhas are worshipped by gods and human beings 

5. The woman has come to the house taking/carrying a bowl 
filled with water 

6. People who are harassed by the king governing the island 
unrighteously are angry 

7. I saw a flying parrot taking a ripe fruit with its beak 

8. The rising sun was worshipped by the brahmin 

9. The son entered the monastery taking/carrying/holding a 
lamp lit by his mother 

10. The monk sat on a seat covered with a cloth by the woman 
and preached the doctrine to the assembled 
audience/congregation/retinue/people 

11. Cattle brought to the field by the farmer roamed about eating 
grass 

12. Merchants did not sell clothes kept in boxes 

13. If you know the truth do not reproach the son 

14. People who left by boat crossed the sea and reached the 
island and are happy talking with their wives 

15. I placed the goods/articles brought by the girl in the 
merchant's cart stationed on the road 

16. People who live bringing up their children with righteously 
earned wealth are protected by gods 

17. Buddha is seated in the shade of the monastery surrounded 
by disciples and lay devotees 

18. Sons who were rescued/prevented from evil by the mother 
became noble men and they listen to the Dhamma 

19. Thieves who were oppressing farmers were admonished by 
the wise man, and trying to become good men they plant 



trees in the park with lay devotees 

20. The woman gave a little of the rice prepared for her son to the 
starving beggar and gave water too 

21. Girls seated in the assembly were delighted hearing the song 
sung by the little girl 

22. Men who were invited by the minister assembled in the park 
being unable to sit in the hall 

23. Birds ate a little of the seeds sown by the farmers in the fields 

24. The sleeping serpent hidden at the foot of the tree was seen 
by the boys 

25. Women like to buy clothes brought by the merchant from the 
island 

26. If the king protects people by fair means they would 
experience happiness doing their work and bringing up their 
children 

27. Requested by the son the mother prepared a meal for his 
friends 

28. The messenger of the robbers being unable to understand the 
question asked by the minister started thinking 

29. Monkeys saw goods hidden by the robbers in a cave and 
taking them climbed the trees 

30. I am happy having realised the doctrine/truth I sought/looked 
for 

Translation into Pali 

1. Sabham agato puriso amaccehi saha kathetum na sakkosi 

2. Ammaya dinnam mulam adaya darako apanam dhavi 

3. Bhupalo assehi akaddhite rathe nisinno hoti 

4. Kassaka panditena saddhim mantetva bhupalassa santikam 
dutam pesesum 

5. Daraka vivatamha dvaramha nikkhamimsu 

6. Vanitayo udakamhi otaritva vatthani dhovitva nahayimsu 

7. Buddha ca savaka ca devehi ca manussehi ca pujita/vandita 
honti 

8. Vanijo vanitahi sibbitani dussani/vatthani vikkini 

9. Aham vanamha darikaya ahatani pupphani ca phalani ca na 


ganhim 

10. Sonena anubandhitayo kannayo sTgham geham dhavimsu 

11. Acariyo darikaya katam papakammam passitva (tarn) ovadi 

12. Mayam vanitahi patiyadite dTpe na jalayimha 

13. Ma tvam kassakena chinnayo sakhayo pabbatamha akaddha 

14. Vanita assa kammassa vetanam labhitva kuddha hoti 

15. Sakhayam nisTdantamha kumaramha phalani ma yaca 

16. Brahmanena akkosita vanita dvare nisinna/nisTditva rodati 

17. Ammaya pakkosita darika bhattam bhunjitum geham dhavi 

18. Latayo chinditum ussahita nara/purisa/manussa sakhayo 
akaddhitum arabhimsu 

19. Dhammena jTvanto kassako khette kasanto bhariyaya ca 
darakehi (saha / saddhim) ca sukham vindati 

20. Sura devalokamha cavitva manussaloke uppajjitva Buddhena 
desitam dhammam sunanta modanti 

21. Cora samanena anusasita/ovadita sappurisa bhavimsu 

22. Kassakena ropitesu rukkhesu phalani na bhavimsu 

23. Sunakhena dasita darika geham dhavitva rodi 

24. Vejjena amacco na nato hoti 

25. Rukkhamule nisTnnayo darikayo valukaya kTlimsu 

26. Putta, ma suram pivatha 

27. Amma darake papa nivarenti 

28. Aham pipasaya pTlitassa kukkurassa panTyam adasim/adadim 

29. Mayam upasahkamantam luddakam disva rukkhesu 
nilTyimha 

30. Mayam saddhaya danani patiyadetva samananam dadimha 

EXERCISE 20 

Translation into English 

1. Looking at the fish moving in the water, and crossing the 
river by the boat with his queen, the king speaks with his 
ministers 

2. The bowl which was placed on the ground by the girl after 
drinking water is broken 

3. Cows of the farmers roamed in the forest and came to the 



field 

4. Young women/girls were happy looking at the rays of the 
moon falling on the sea at night 

5. Lay devotees are pleased seeing an ascetic going through the 
sky by psychic power 

6. Standing on the bank of the pond with the sister he tried to 
pick lotuses 

7. Women did not wish to bathe or wash clothes at 
reservoirs/tanks 

8. Being unable to answer the question asked by the young 
woman I started talking with her 

9. The mother did not try to cover up the evil deed done by her 
wicked son (the wicked man's son) 

10. The woman placed in a box the article which was wrapped in 
cloth and kept on the bed by her sister 

11. You (pi) do not harass the dog sleeping on the way 

12. The virtuous minister spent money and built halls in villages 
for beggars to live in and informed the king 

13. The boy released the parrot from his hand and seeing him 
flying, stood at the foot of the tree crying 

14. Good men doing meritorious deeds, giving alms with faith, 
wish to be reborn in the human world 

15. The boy opened the box, took out a garment and sent (it) to 
the mother 

Translation into Pali 

1. Bhupalassa uyyane pokkharanlsu padumani ca maccha ca 
honti 

2. Yuvatiyo (taruiyo) vapiya padumani ocinitva bhumiyam 
nikkhipimsu 

3. Rajini navaya/doniya nadim taritva agatahi bhaginlhi 
saddhim kathesi 

4. Aham khette gavim anubandhantam kukkuram 
apassim/passim 

5. Itthiyo ca kannayo ca phalani ca pupphani ca ocinitum 
rukkhe na aruhimsu 


6. Tumhe nahayitum nadim gantva asanisaddam sutva 
bhayittha 

7. Ma tumhe mittehi saha katam papam chadetha 

8. Sace tvam vatthani kinitum mulam vissajjeyyasi ammam 
arocehi 

9. Salayam nisinnanam tarunTnam paduma-pannehi vethitani 
padumani pesehi 

10. Mayam sabhayam itthlhi putthe panhe vyakatum sakkoma 

EXERCISE 21 

Translation into English 

1. Having seen the farmer, the girl stealing fruits in the field got 
frightened and began to run 

2. The young girl having heard the Dhamma preached by a 
disciple of the Buddha, being desirous of realising the truth 
discussed with her mother 

3. The girl is seated at the door of her house stroking the 
sleeping dog 

4. The queen seated in the assembly explaining/answering 
questions asked by the women addressed the congregation 
and gave a speech 

5. The women who went to the forest and cut a tree saw jackals 
and got frightened while pulling branches 

6. Seated at the door of the house, sewing a garment the sister 
sings a song 

7. The wicked man who had concealed his evil actions is seated 
on a seat in the monastery conversing with lay devotees 

8. The young girl expecting to see gold hidden, wrapped in a 
cloth/garment, opened the door of the room 

9. If you wish to spend money do not buy a cloth 

10. If you (pi) send a messenger to the king, inform ministers as 
well 

11. Having removed the cut (broken) branches from the field, the 
farmer dumped them in the forest 

12. The girl who was eating a plantain standing on the bank of 



the pond took the lotus given by her sister 

13. There are twenty fingers and toes on our hands and feet 

14. Being afraid to go out of the house at night, the girl did not 
open the door 

15. If you hit the dog with a stick it might/will bite 

16. Expecting to become good men we approached monks, 
listened to the doctrine and started to do good (work) 

17. Wicked robbers being chased by their (own) evil deeds 
experience suffering being born in purgatory 

18. Do not give up virtue and commit sin; if you do, you will 
experience suffering having departed from the human world 

19. If you aspire to be happy being born in heaven, do 
meritorious deeds 

20. Brahmins trying to know the truth discussed with their 
friends 

21. The parrots thrown into the cage by the woman sat eating 
plantains 

22. The merchant not wishing to harass the ox removed goods 
from the cart, placed (them) on the ground and informed the 
farmer 

23. Deer, cattle and pigs living in the forest fear the lion 

24. Monks enjoying (the requisites) given by lay devotees with 
(through) faith protect virtues trying to realise the truth 

25. The boat which departed at night crossed the river and 
reached the island in the morning 

26. The dog started eating the rice placed on the ground by the 
girl standing in the shadow of the house 

27. The farmer has gone to the market taking the corn measured 
by the wife with the measuring vessel 

28. The girl playing with water and sand ran laughing having 
seen crows flying 

29. The man who was learning to drive the vehicle tried to 
become a clever driving teacher 

30. The boys left through the open door and ran to the park like 
birds released from cages 


Translation into Pali 


1. Darika mancasmim nisTnna ainmaya dinnam khTram pivi 

2. Itthiyo/nariyo/vanitayo ghate gahetva sallapantiyo udakam 
aharitum nadim gamimsu/gacchimsu 

3. Sakunam vihethetum na icchantT narT (tarn) panjaramha 
munci 

4. Rukkhamha phalani ocinitum asakkontl darika kassakam 
pakkosi 

5. Rodantassa darakassa patte khTram natthi 

6. Rukkhamule gayantiyo kannayo naccitum arabhimsu 

7. Luddakena ca sunakhehi ca anubandhita miga vanam 
dhavimsu 

8. Itthiyo labham labhitum icchantiyo apanesu satake 
vikkinimsu 

9. Kumaro d!pe jaletum telam kinitum apanamha apanam 
agami/agacchi 

10. Aham rukkhassa chayaya nisinnaya kannaya manjusam 
adadim/adasim 

11. Darikayo rukkhamha latam akaddhamana hasimsu 

12. Itthiyo ca darake ca pllenta (vihethenta) te asappurisa honti 

13. Mayam locanehi bhumiyam patantiyo suriyarasmiyo passama 

14. Vanita geham pavisantam sappam yatthiya paharitva maresi 

15. Bhaginiyo phalani ca pupphani ca manjusasu pakkhipantiyo 
vivate gehadvare nisTdimsu 

16. Sace tvam udakamha uttaritva darakam arakkheyyasi aham 
pokkharanim otaritva nahayissami 

17. Mayam papakammani karontlhi itthlhi kujjhitva salaya 
nikkhamimha 

18. Ma tumhe uyyane ahindantiyo gaviyo ca mige ca vijjhatha, 
bhupalo ca rajini ca kujjhissanti 

19. Bhupalo ca amacca ca dlpasmim vasante manusse ma 
vihethentu 

20. Aham magge ahindantanam kudhaya pTlitanam sunakhanam 
bhattam adadim 



EXERCISE 22 

Translation into English 

1. Monks should be honoured by lay devotees 

2. Do not leave on the bed the gold which should be kept in a 
box 

3. Virtuous good men honour those worthy of honour,the 
wicked do not do so 

4. Ministers do not rule well the island which should be 
protected by a king 

5. The Dhamma should be learned by human beings, and truth 
should be realised 

6. Flowers brought by the girls should be sprinkled with water 

7. The wealth of my sister taken by a robber should be searched 
for 

8. Trees planted in the park should not be cut 

9. Young girls taking clothes to be washed got down to the pond 
laughing 

10. Boys who should be advised by monks did not go to the 
monastery 

11. The merchant tried to sell the field which should be ploughed 
by a farmer 

12. They did not wish to buy goods kept for sale in the shops 

13. Mother prepares hard and soft food and gives them to her 
children 

14. People should give alms, protect precepts/virtues and do 
meritorious deeds 

15. The farmer brought from the field the grass which should be 
given to the oxen 

16. Deer roamed in the forest searching for drinking water 

17. Fruits should be brought from the market or the field to give 
to the daughter 

18. Let not a wicked man who does not know what should be 
spoken and what should not be spoken sit in the assembly 

19. You kings should be admonished by ministers, wise men and 
monks 


20. The question asked by the lay person should be answered by 
a wise man 

21. Deer and birds living in the king's park should not be killed by 
hunters 

22. Boys who commit sin without knowing what is wholesome 
should not be scolded, they should be advised by monks, wise 
men and (unselfish) good men 

23. Wicked men should be avoided, you do not walk about in the 
village with them 

24. Liquor should not be drunk, if you (pi) drink you will fall ill 

25. People living righteously should be protected by the gods 

Translation into Pali 

1. Rattiya manussa dTpe jalentu 

2. Vanijo kassakanam vikkinitabbe asse aharimsu 

3. Nayanehi rupani passitabbani, jivhaya rasani sadiyitabbani 

4. Sono yatthlhi ca pasanehi ca na paharitabbo hoti 

5. DTpe manussa bhupalena ca amaccehi ca arakkhitabba honti 

6. Uyyane ahindantehi narehi pupphani na ocinitabbani honti 

7. Bhariyaya saddhim kassakena dhannam minitabbam hoti 

8. Manussehi papam na katabbam (hoti) 

9. Gonanam ca ajanam ca tinam ca udakam ca databbam hoti 

10. Acariyassa bhaginiya parisa amantetabba 

11. Guhasu sayanta slha manussehi na upasaiikamitabba honti 

12. Ammaya vatthani darikaya dhovitabbani honti 

EXERCISE 23 

Translation into English 

1. The mother got monks to advise her wicked sons 

2. You (pi) get the robbers oppressing people summoned and 
advise (them) 

3. The merchant got a farmer to cut trees, took them by cart to 
town and sold them 



4. The monk got lay devotees assembled and preached the 
Dhamma 

5. The uncle got the boys to pick flowers and fruits 

6. The girl made the dog get down into the pond 

7. Having summoned the merchants and farmers, the minister 
will question them 

8. Women caused the flowers brought by the girls to be 
sprinkled 

9. I do the work/duty that should be done by a wife 

10. The hunter got the deer shot and killed by a friend 

11. The brahmin got a teacher to teach the dhamma to his 
daughter 

12. The mother made the daughter drink the milk and sleep on a 
bed 

13. Merchants made the horses carry the goods and went to the 
town to sell [them] 

14. The woman got a friend to drag the branches of a tree and 
carried them home 

15. The mother made her son honour the monk who came home 

16. Lay devotees made the monks sit on seats and offered them a 
meal 

17. The sister stood at the door of the house crying, 
stroking/touching/meddling with the pieces of the broken 
bowl 

18. Women going to fetch water enjoyed themselves talking, 
looking at the flowers fallen at the foot of trees 

19. The hunter shot with an arrow a parrot trying to pick a fruit 
with its beak 

20. Monks live in monasteries which good men got constructed 

Translation into Pali 

1. Asappuriso puttehi sakune vijjhapeti 

2. Upasaka samanena dhammam desapessanti 

3. Vanitayo darakehi Buddhassa savake vandapenti 

4. Yuvati bhaginim sabhayam kathapessati 

5. Kassako rukkham avate patesi 


6. Tumhe udakena pupphani (a)sincapessatha 

7. Bhupalo amaccehi viharam karapesi 

8. Rajini bhupalena karapite pasade vasissati 

9. Vanijo bhariyaya bhandani manjusasu pakkhipapesi 
(nikkhipapesi) 

10. Brahmano Buddhassa savakena natayo anusasapesi 

EXERCISE 24 

Translation into English 

1. The daughter-in-law tied the mother-in-law's cow with a rope 
and led (it) to the field 

2. Mother cooked gruel, gave [it to] the children and sat on the 
bed 

3. There is eczema on the hands and fingers of the young girl 

4. We saw cow-elephants roaming in the forest 

5. The woman got the maiden to cook rice and gave a little each 
to the girls 

6. You (pi) saw the lion sleeping in the cave by the light of 
lightning 

7. In the hands of the young girl there are garlands given by the 
princes/boys 

8. The daughter-in-law collected fruits fallen in pits in the fields 

9. The brahmin divided the relics of the Buddha and gave (them) 
to the kings 

1. The daughter-in-law worshipped the feet of the mother-in- 
law 

11. The young woman's house should be swept 

12. Illuminating the entire monastery the deities approached the 
Buddha 

13. Cow-elephants living in forests break branches and eat 

14. I gave grass to cows and bulls seated in the shade of the tree 

15. The woman saw the mother going on the road, got off from 
the vehicle, worshipped her, made her get into the vehicle 
and led her home 



16. The daughter-in-law closed the door of the house, 
approached the river to bathe and stood on the river-bank 
talking with young women 

17. The king destroyed the robbers harming people and ruled the 
island 

18. The mother got monks to advise her sons who associate with 
wicked men 

19. There is nothing to be thrown away from the goods 
purchased and brought by the good man 

20. [You (pi)] Do not harm the farmers living in the village 

Translation into Pali 

1. Amma manjusayam thapitam suvannam gahetva dhTtuya 
adadi/adasi 

2. Vadhu malahi ca phalehi ca devatayo pujesi 

3. Sace tvam avate khanasi aham rukkhe ropessami 

4. Tumhe khettam gantva dhannam geham aharatha 

5. Kaneruyo kadalirukkhe khadantiyo ataviyam 
ahindimsu/carimsu 

6. Aham doniya nadim tarantiyo kannayo olokesim 

7. Taruniyo kasuyam patitayo sakhayo akaddhimsu 

8. Suriyassa rasmiyo lokam obhasenti 

9. GTtani gayantiyo bhaginiyo nahayitum vapim 
gamimsu/gacchimsu 

10. ItthT gavim rajjuya bandhitva khettam anesi 

11. Vadhu sassuya saddhim Tathagatadhatuyo vanditum 
Anuradhapuram agacchi/agami/agamasi 

12. STlam ca panna ca loke manussanam cittani obhasentu 

EXERCISE 25 

Translation into English 

1. Sages lived in mountain caves protecting virtue 

2. Residing with the teacher the poet becomes a sage 

3. The king hit the enemy with a sword and killed him 


4. The husband enjoyed the meal prepared by his wife and went 
to the field 

5. Righteous householders living in their homes with their wives 
and sons enjoy happiness 

6. Searching for a (hidden) treasure the leader went to the island 
together with his friends 

7. Cooking a meal for the guests the woman kindled the fire 

8. The man afflicted by an illness sleeps on the bed 

9. Measuring a heap of paddy the householder speaks with his 
wife 

10. The little girls laugh looking at the sun rising from the 
mountain 

11. There are gems in the king's fist 

12. The enemy hit the poet's dog with a stick and ran 

13. The poet took in his hand the gem given by the 
husband/leader 

14. Having gone to the sea with their husbands women began to 
bathe (started bathing) 

15. The leader entertained the guest with hard andsoft food 

16. Leaders will not do the work (pi) which ought to be done by 
the king 

17. I too wish to learn the Dhamma which should be sought by 
sages 

18. Having lit the lamp I offer to the Buddha the lotuses sprinkled 
with water 

19. You (sing) climb the mountain with the hunter to look at 
leopards living on the mountain 

20. The queen is seated in the assembly with her retinue 

21. Householders approached the sage wishing to ask questions 

22. Being questioned by the householders the sage answered the 
questions 

23. Having seen the monkeys taking the clothes washed by the 
woman, the boys hit them with stones 

24. The cows, oxen and goats roaming in the park eating grass 
got frightened after entering the forest and seeing a leopard 

25. Sages and guests should be entertained by householders 



26. The mother gave the gems kept protected in a box to the little 
girl and the daughter-in-law 

27. If you (pi) would approach the king we shall prepare the 
vehicle 

28. The householder seized the robber by the neck and kicked his 
stomach/belly 

29. You (pi) do not break the nests built by birds 

30. Singing a song the young woman approached the cow and 
started to milk 

31. We went to the monastery to honour the relics of the Buddha 

32. We young girls swept the preaching hall, sat on mats and 
listened to the Dhamma 

33. We see objects with our eyes, hear sound with ears and taste 
flavours with the tongue 

34. They tethered the cows roaming in the forest with ropes and 
brought them to the field 

35. The wife, stroking the hand of the husband who was 
oppressed with a disease, comforted him 

36. The householder is seated in the hall discussing with a guest 

37. Having understood the truth the sage descended from the 
mountain to preach the doctrine to the people and lives in a 
monastery in the village 

38. The cow being tethered by a rope, unable to roam here and 
there, eats grass at the foot of the tree 

39. The queen going in the chariot with the king saw farmers 
ploughing on the way 

40. You (pi) do not commit evil, if you do, you will not get to 
enjoy happiness 

Translation into Pali 

1. Patayo bhariyanam dTpamha manayo aharimsu 

2. Vyadhayo loke vasante manusse pllenti 

3. ItthT bhumiyam nisTditva naliya vlhim mini 

4. Akusalam/papam karonta gahapatayo isayo na vandanti 

5. Sace tumhe nidhim khaneyyatha manayo labhissatha 

6. Aham bhariyaya dhovitabbani vatthani dhovim 


7. Mayam ainmaya patiyaditam yagum pivimha 

8. Nagaramha agacchantanam atithlnam odanam ca yagum ca 
pacitum tvam aggim jalesi 

9. Gahapati geham pavittham coram asina pahari 

10. Kanna rukkhassa chayayam thitanam gavTnam tinam 
adasi/dadi 

11. Makkata/kapayo/vanara rukkhesu caranti, slha guhasu 
sayanti, sappa/ahayo bhumiyam caranti 

12. Sace tumhe nagaramha kinitva bhandani anessatha aham tani 
kassakanam vikkinissami 

13. Asappurisa! sace tvam kusalam karosi/kareyyasi/kareyya 
tvam sukham vindissasi/vindeyyasi/vindeyya 

14. Ammaya gehe manjusasu manayo ca suvannam ca santi 

15. Isi bhumiyam nisinnaya bhupatino parisaya dhammam desesi 

16. Samana ca isayo ca kavayo ca sappurisehi pujita honti 

17. Mayam adhipatina rakkhitam nidhim labhissama 

18. Ma tumhe uyyane ropitanam rukkhanam sakhayo chindatha 

19. Panjaramha mutta sakuna akasam uppatimsu 

20. Mayam iddhiya nadim tarante isayo na passimha 

EXERCISE 26 

Translation into English 

1. The bird sits on a branch singing 

2. Mother is standing in the field releasing the cow from the rope 

3. Little girls sang while dancing at the assembly 

4. The banker spent much wealth and got a monastery built for 
the monks 

5. Male and female elephants wander in the forest 

6. The evil doer hid his wicked deeds and sitting at the meeting 
(posing) like a righteous man spoke with the rich man 

7. May good men enjoy long life, may the sons be happy 

8. The merchant bought goods from the city, packed them in 
baskets, tied them with a rope and sent them to the market 

9. The carpenter is seated in the vehicle brought by the 
charioteer 



10. All beings do not have long lives 

11. The mother got the carpenter to build a house and lived there 
with her daughters 

12. Having wrapped the gems in cloth, we placed them in a box 
and sent them to our wives 

13. The sage summoned the evil doer, preached the doctrine and 
advised [him] 

14. You (pi) assembled to look at the elephant given to the king 
by the powerful one 

15. I, the banker, sent for the leper and caused him to be given 
food 

16. If peacocks live on the mountain I will try to climb the 
mountain to see them 

17. The king was a righteous man, the ministers were evil doers 

18. The sons of the millionaire did not live in the palaces which 
the powerful one got built 

19. All beings live seeking happiness and performing deeds 

20. The husband purchased gems and gold and gave them to the 
wife 

21. Hearing the peal of thunder peacocks on the mountain began 
to dance 

22. Powerful men should not be evil doers 

23. Righteous men doing good, get people engaged in meritorious 
deeds and become happy 

24. The poet hit the enemy with the sword, unable to hit the poet 
the enemy was angry 

25. Monkeys moving on trees cut (destroyed) flowers too 

Translation into Pali 

1. Papakarina luddakena anubandhita hatthino ataviyam 
dhavimsu 

2. Kuttthi samina dinne satake ganhi 

3. Ataviyam vasanta dTpayo guhasu vasantehi sThehi na 
bhayanti 

4. GTtam gayanta kumara salayam darikahi saddhim naccimsu 

5. Ammayo darikahi saha pupphasane padumani pattharimsu 


6. Sace kumara suram piveyyum kannayo kujjhitva na 
gayissanti 

7. Kassako khette tinam khadantiyo gaviyo vihethentassa 
papakarino kujjhi 

8. SetthT vaddhakina puttanam pasadam karesi 

9. Devatayo dhammena dTpam palentam sappurisam bhupalam 
rakkhantu 

10. Sabbe panino dTghajTvino sukhino hontu/bhavantu 

EXERCISE 27 

Translation into English 

1. Monks are disciples of the Buddha 

2. Relatives came from the city to the village to see their mother 

3. The robber went taking an axe to cut trees in the forest 

4. Lions and leopards kill and eat beasts living in the forest 

5. Righteous men are wise men 

6. The king crossed the sea together with his ministers, attacked 
the enemies and tried to win 

7. The mother fed rice to the baby girl with a spoon 

8. Male and female elephants pulled sugarcane and ate 

9. Ministers of the king brought flags of the enemies 

10. The relative sitting on the bridge pulled with his hand a 
branch of the tree 

11. Birds sit on the bamboos planted in the park and sing 

12. If important people are benevolent (and wise), (common) 
people are able to live happily in the village 

13. The all-knowing Buddha admonishes the people according to 
the law 

14. Good men who know their limits would (be able to) live long 
happily 

15. Being admonished by the wise, we boys tried to become 
righteous men 

16. Because of the light of the sun we are able to see birds flying 
in the sky 

17. You try to become eminent people and live righteously 



18. I know the monk preaching the doctrine 

19. Serpents eat mice and live in ant-hills in the forest 

20. The woman's mother-in-law gave sugarcane and lotuses to 
the sister 

Translation into Pali 

1. Ari setum taritva dTpam pavisi 

2. Ma tumhe pharasuhi velavo chindatha, kakacehi chindatha 

3. Bhupatino amacca setumhi ca tarusu ca ketavo bandhimsu 

4. Pasavo susunam akhavo khadapesum 

5. Vinnu pabhuno abhavimsu 

6. Bhikkhu dTpam palentassa bhupatino bandhu ahosi 

7. Arina chinna rukkha udadhimhi patimsu 

8. Kannarn dasitum ussahantam sonam ainma mutthina pahari 

9. Bhupatayo dTpamhi vasante samane ca brahmane ca manusse 
ca pasavo ca rakkhanti 

10. Ammaya bhagini veluna akhum maresi 

11. Acariyo dathino susunam ucchavo pesesi 

12. Pati geham pavisitum ussahantam vanaram disva dvaram 
thakesi 

EXERCISE 28 

Translation into English 

1. The (religious) teacher (i e the Buddha) is seated in the shade 
of the tree preaching the doctrine to the monks 

2. Those who do meritorious deeds give alms to monks and 
hermits 

3. If the teacher preaches the doctrine there will be those who 
understand 

4. May the king be victorious in the island 

5. The father went to the monastery taking the daughter along 
and made her worship the teacher 
May the wise ones be leaders of people in the world 


6 . 


7. 


In the company of father, brother partook of the gruel 
prepared by mother 

8. Having seen the monkey playing with the grandchildren her 
husband stood laughing 

9. Bridge makers tied the bamboos and kept (them) on the river 
bank 

I. Those going to the island after crossing the sea were killed by 
the enemies 

II. The wife got the husband's garments washed by the 
washerman 

12. Listeners of the leaders speech who were sitting in the park 
were opresssed by the sun 

13. Clothes given by donors should not be sold by beggars 

14. Being angry with the crying grandchild the woman hit him 
with her hand 

15. Having heard the advice of the disciplinarian the relatives 
became good people 

16. Serpents eat mice living in houses and forests 

17. Asking the mother for gruel the grandchild having fallen on 
the ground cries 

18. You (pi) do not get angry with the brothers and sisters 

19. Those who go to the island should cross the sea by ship 

20. Ancient seers were composers and reciters of magical spells 

21. The moderate donors gave the grandchildren a little of the 
sweets each 

22. Intelligent (benevolent) leaders are disciplinarians who make 
people good men 

23. The mother advising the daughter kissed her head, stroked 
her arm and comforted her 

24. The generous brahmin saw beggars oppressed with hunger 
and caused much food to be given 

25. The carpenter took the bamboos brought by the charioteer 
and got a hall built 



Translation into Pali 


1. Pita ca mata ca bhatara saddhim bhaginim passitum 
agamimsu 

2. Papakarino na sukhino dTghajTvina bhavissa(n)ti 

3. Bhupati parisaya saddhim jeta hotu/bhavatu 

4. Matuya bhata matulo hoti 

5. Bhataranam arayo tarusu ca vem3su ca ketavo bandhimsu 

6. VaddhakT/gahakarako nattaranam velavo adasi/dadi 

7. Bhata katacchuna dhTtuya odanam adasi/dadi 

8. Buddho devanam ca manussanam ca sattha hoti 

9. Tumhe saccam vattaro bhavatha/hotha 

10. Sappurisa bhattaro deva/devatayo/sura viya bhariyanam 
karunika honti 

11. DTpam paletum sappurisa balino amacca bhavantu 

12. Bahino (balavanta, see lesson 30) bhupatayo jetaro 
abhavimsu/bhavimsu 

EXERCISE 29 

Translation into English 

1. Seeing a serpent entering the house the girl was frightened 
and started crying shedding tears 

2. Bones of the cow killed by the leopard remain scattered on 
the ground 

3. The father while washing clothes with river water called the 
son to give a bath 

4. You will partake of food mixed with ghee and honey 

5. We get curd from milk 

6. Observing the flame of the lamp the monk sat developing the 
perception of impermanence 

7. The sinful hunter had entered the forest taking his bow and 
arrows 

8. The enemy hit the minister's thigh with a sword and broke 
(cut) the bone 

I do not like to eat food cooked in ghee with honey 


10. Seeing a beggar going on his hands and knees the grandson 
felt compassionate and caused food and a cloth to be given (to 
him) 

11. Women collecting firewood sang roaming in the forest 

12. Lotuses born in water are not smeared with water 

13. Doing various occupations/work and accumulating wealth, 
people try to look after children and wives 

14. Seeing tears in the mother's eyes the husband was angry with 
the wife 

15. Having distributed the fields and estates to/among children 
and grandchildren, the father went to the monastery and 
became a monk 

16. Seeds of the fruits eaten by birds are fallen at the foot of the 
tree 

17. The teacher training his students in an art, being 
compassionate towards them, admonished them to live 
righteously 

18. The Bodhisatta ascetic conquered the evil one and became 
Buddha 

19. Men/people, who having seen the Buddha aspire to listen to 
the Dhamma, endeavour to practise the Dhamma 

20. If all the aspirations of good men get fulfilled people in the 
world would experience happiness 

21. The mother being afflicted with a disease came to the 
daughter's house shedding tears, and lying on the bed asked 
for gruel 

22. The daughter being sympathetic towards the mother soon 
prepared gruel, washed the mother's face and made her drink 
the gruel 

23. The husband correctly analysed the question asked by the 
father and explained the meaning with a simile 

24. The hunter scattered corn on the ground in the forest and 
tried to kill deer by tempting (them) 

25. The deer eating corn saw the hunter approaching and ran 
away speedily 


9 . 



Translation into Pali 

1. So ataviyam dlpina hatanam pasunam atthTni passi 

2. Tumhe nadiya varina nahayissatha 

3. Taruniya dhTtuya akkhlsu assuni santi 

4. Kassako sappim ca dadhim ca vanijanam vikkinati 

5. DTpanam accrni vatena naccimsu 

6. Sattuno padesu daddu atthi 

7. Madhukaro pupphani na vihethento pupphehi madhum 
samharati 

8. Ataviya daruni aharantl itthT nadiyam pati 

9. Manussa khettesu ca uyyanesu ca rukkhe ropetva dhanam 
samharitum ussahanti 

10. Bhatta nagaramha bhariyaya manim ahari 

EXERCISE 30 

Translation into English 

1. Enemies are vanquished by powerful kings 

2. With eyes we are not able to see the rays of the radiant sun 

3. Having heard the doctrine preached by the Fortunate One 
monks endeavoured to be mindful 

4. Virtuous lay devotees worshipped the Blessed One, heard the 
doctrine and tried to be mindful 

5. Desires and aspirations of the wise will be fulfilled 

6. The brother belonging to a good family was seated on a mat 
spread on the ground, taking counsel with the Fortunate One 

7. Birds perched on fruit-laden trees, ate fruits and dropped the 
seeds on the ground 

8. Many beasts, birds and reptiles live on the Himalayas 

9. Virtuous people listen to the Dhamma and try to become men 
with vision 

10. The relative of the virtuous one asked the virtuous lady a 
question 

11. The virtuous young woman observing the precepts looked 
after the mother 


12. The relatives of the famous lady became powerful important 
people 

13. The wife of the rich good man was meritorious 

14. Even wicked men living in the company of virtuous people 
would become good 

15. Virtuous mothers try to make their sons noble 

16. The intelligent man invited a wise monk to admonish the sons 
doing evil 

17. The grandson of a man of good family listened to the 
Dhamma from a virtuous monk, and being pleased left the 
household and got ordained among the monks 

18. May the powerful men of eminence be righteous 

19. Rich powerful people are seldom virtuous/righteous 

20. The wise seer who came from the Himalayas was a guest in 
the park of the virtuous mother 

21. The rich woman saw a weak virtuous woman and being 
sympathetic nurtured her 

22. Fruit-bearing trees on the Himalayas should not be 
cut/destroyed 

23. Those who know the Dhamma do not try to be famous 

24. He who has relatives is powerful, he who is rich has relatives 

25. The virtuous queen sitting in the hall together with good 
women listened to the speech of the famous girl 

26. The virtuous man having picked luscious fruits from the tree 
distributed them among the good monks living in the 
monastery 

27. The ministers of the powerful queen ruled the people in the 
island righteously 

28. Daughters of famous women will also be famous 

29. The rich man sat in the assembly unable to answer the 
question put by the wise young woman 

30. The radiant sun gives light to people 



Translation into Pali 


1. Himavati vasanta isayo kadaci nagare upasarikamanti 

2. Satimanta bhikkhavo pannavantanam upasakanam 
dhammam desesum/desayimsu 

3. Punnavantanam manussanam gunavanta mitta ca bandhavo 
ca atthi/santi/bhavanti/honti 

4. Dhanavanta vanija bhandani vikkinanta gama gamam 
gacchanti 

5. Gunavat! tarunT dhanavantassa acariyassa bhariya ahosi 

6. Pannava bhikkhu balavata pabhuna puttham panham 
vyakari 

7. Gunavatiya yuvatiya hatthe malayo atthi 

8. Dhanavanto yasavanta honti, vinnataro/pannavanta 
gunavanta honti 

9. Ma tumhe pannavante ca gunavante ca parivajjetha 

10. Bhagava balavata bhupatina palite yasavati dlpasmim 
viharati 

11. Sace sllava bhikkhu game vasati manussa gunavanta 
bhavissanti 

12. Kulavanta nara gunavanta ca vinnataro ca bhavantu 

13. Manussa dhanavante ca balavante ca anugacchissanti 

14. Yasava bhupati balavantam bandhumantam arim parajesi 

15. Cakkhumanta manussa bhanumantam suriyam passanti 

EXERCISE 31 

Translation into English 

1. Teaching me my teacher wrote a book 

2. My sister looked after our sick father 

3. Donors giving alms to monks fed us too 

4. Where will your daughters go? 

5. Our daughters will go to Veluvana to worship the teacher (the 
Buddha) 

6. Servants too who do work for us become good men 

7. Merit and evil done by us follow us 


8. Your daughter put/placed the articles bought by you in boxes 
(baskets) and kept them 

9. Men of good families and outcastes renounce (the world) 
under/among us monks 

10. Colourful birds move about/play/live on fruit-laden trees in 
our park/garden 

11. Deer who came to the garden saw us while eating grass and 
being frightened ran to the forest 

1. Our husbands crossed the sea by ship and reached the island 

13. Our kings are powerful and victorious 

14. Your grandsons and my brothers were friends 

15. My mother offered to the monks the robes brought by you 

16. Seated in the park I saw you playing with the grandsons 

17. Measuring corn I am unable to speak with you 

18. I am not angry with you, you get angry with me 

19. My rich relatives are intelligent and educated 

20. I can see your shadow by the flame of the lamp 

21. Our kings being victorious hoisted flags on the palaces 

22. Brother's children/sons while living in my house received 
education (learnt the arts) 

23. Your daughter abiding by the monk's advice became a kind 
friend to her husband 

24. Leaders doing good deeds will be goers to heaven 

25. If a robber enters the house he should be killed by breaking 
his head 

26. There is eczema on the hands and feet of our enemy 

27. Righteous men together with intelligent people perform 
various activities for the welfare and happiness of human 
beings in the world 

28. If the disciplinarian of young ones is a kind person, the young 
ones listening (to him) will become virtuous 

29. We get curds from milk and ghee from curds 

30. We shall enjoy a dish (meal) prepared by mixing ghee and 
honey 



Translation into Pali 

1. Amhakam putta ca nattaro ca dTghajTvino sukhino hontu 

2. Amhehi ca tumhehi ca taravo na chinditabba honti 

3. Tumhakam bhupati mantlhi saddhim dTpam gantva 
arayo/sattavo parajesi 

4. Aham taya bhumiyam vippakinnani bTjani samharim 

5. Amhakam vinnu yasava sattha/acariyo amhe dhammam 
vacesi 

6. Tundena phalam ocinanto pakkhl taya dittho 

7. Mama natta vejjo bhavitum icchati 

8. Tumhe Himavati pabbate guhasu viharante isayo passittha 

9. Amhakam putta ca dhltaro ca dhanavanta ca gunavanta ca 
bhavantu 

10. Mama natta tava savako bhavissati 

11. Tvam dhanava ca yasava ca hohi/bhava 

12. Madhukaro udake jate padume titthati/thito hoti 

13. Saddhava upasako kulavatiya yuvatiya kusumam adasi/adadi 

14. Yasavantiya taruniya hatthe vannava mani atthi/hoti/bhavati 

15. Bhanuma ravi lokam obhaseti 

EXERCISE 32 
Translation into English 

1. She, whose son he is, is a fortunate mother 

2. He who rules that island is a righteous king 

3. Who should not search for a new way of life today? 

4. If you wicked men pollute the world where would you live 
with your sons and daughters? 

5. When the monks assembled and sat on mats in the hall the 
Buddha entered 

6. In which locality the Buddha dwells, there I wish to go 

7. In which cave lions live, there beasts do not approach 

8. He who is rich should be virtuous 

9. If you ask me a question I will try to explain 

10. Where virtuous monks live there people become good 


11. When will you go with the wife to see the mother? 

12. The farmer has come to question those women by whom the 
trees were cut 

13. How do you (pi) hope to cross the sea? 

14. From where did those women bring gems? 

15. The robbers stole those boxes in which I put the gold 

16. He who goes to the city today will see flags on trees 

17. The monk to whom I offered gruel is your son 

18. From where will I get a wise monk who understands the 
Dhamma 

19. Because he got ordained at the monks, she also wishes to get 
ordained 

20. You (pi) also know him whom I know 

21. He is unable to get from those women their wealth which he 
desires 

22. Because our king defeated the enemies, we tied banners on 
trees 

23. When will our aspirations come to fruition? 

24. All those good men are seated in the hall trying to solve their 
questions 

25. If you close the door I can not enter 

26. Actions done by us follow us like shadows 

27. Young ones protect the mother 

28. Dwelling in the house with my husband I am happy 

29. Your sons and daughters, having crossed the sea seek (to 
gain) money by selling goods 

30. You drink liqour, therefore she gets angry with you 

Translation into Pali 

1. Yo sTlava hoti so arim parajessati 

2. Ya karma sabhayam kathesi sa na mama bandhu hoti 

3. Yada mata geham agamissati tada dhTta manayo 
dassati/dadissati 

4. Yassa kukkurassa aham bhattam adadim so mama bhatuno 
hoti 

5. Kasma tumhe samane vanditum ajja geham na agamittha? 



6. Yani cTvarani tumhe bhikkhunam pujayittha kuto tumhe tani 
labhittha? 

7. Maya tuyham dinnam suvannam kassa tvam adasi? 

8. Yam tvam icchasi tarn bhunja 

9. Yava tvam nadiya nahayasi tava aham pasanamhi nisTdissami 

10. Yattha vinnataro viharanti tattha vasitum aham icchami 



Errata in originally printed Pali Primer (already corrected in this 
electronic version) 


) 

Line No 

Incorrect 

Correct 

ix 

18 

palatels 

palatals 

9 

4 

vanijo 

vanijo 

9 

7 

rakkhanti 

rakkhati 

9 

13 

dipe 

dipe 

17 

4 

savakanam 

savakanam 

17 

18 

Acariyo 

Acariyo 

17 

21 

Vanija 

Vanija 

20 

12 

avatehi 

avatehi 

20 

14 

Thathagatassa Tathagatassa 

22 

9 

mountatin 

mountain 

37 

14 

rukkham 

rukkham 

41 

19 

sows 

sews 

50 

7 

puretva 

puretva 

52 

26 

thatva 

thatva 

60 

3 

aham 

aham 

80 

18 

thatva 

thatva 

80 

24 

asappurisena asappurisassa 

84 

16 

satakena 

satakena 

87 

13 

pacitabbam 

pacitabbam 

91 

17 

Bhariyaya 

Bhariyaya 

97 

17 

dhavi 

dhavi 

98 

1 

parisaya 

parisaya 



Lesson 9 

Pali Primer + Key corrections and suggestions by Henry ] Grossi and Answer Key, Translation into English 

John Kelly - most have been implemented in this electronic edition 6 First “and” should be deleted 

17 “park” should be “forest” 


Lesson 4 

Answer Key, Translation into Paali 

6 “kumaara m” should be daaraka m” to match vocabulary 

introduced 

26 “pabbatamhaa gaama m” should be “gaamamhaa pabbata m” 
Lesson 7 

Answer Key, Translation into Paali 

10 “gehe” not introduced ubtil the next lesson Use “nivaase ” 

13 “geha m” should be “nivaasa m” 

Lesson 8 
Vocabulary 

Anusaasati — should include “admonishes” with “instructs”, since 
many examples later in the book so translate 
Answer Key, Translation into Paali 

2 “chindati” should be “bhindati” to conform to vocabulary in book 
NOT IMPLEMENTED as such, rather "breaks" has been transformed to 
"cuts" in the Primer 

14 “pakkhipati” not introduced until Lesson 17 Use “nikkhipati” 

"14 The merchant puts fish in baskets 

Key says: Vaa nijo pi takesu macche pakkhipati 
The chapter vocabulary lists nikkhipati as the word for puts, and 
pakkhipati is not introduced until lesson 18 I checked the dictionary 
and it seems that nikkhipati has more the sense of puts down, 
discards ("ni" being a prefix with a downward meaning), whereas 
pakkhipati means puts, places, deposits Thus pakhipati appears to 
be a better answer for this question, but is inconsistent with the 
material introduced in the Primer" 

28 “pakkhipanti” not introduced yet Use “nikkhipanti” 


Lesson 10 

Answer Key, Translation into English 
Answer Key, Translation into Paali 

3 “saha (saddhi m)” appears to be missing following “kukkurehi” 

Lesson 11 
(Vocabulary 

“sibbati” — “sows” should be “sews”) 

Answer Key, Translation into Paali 

15 “thoka m” no adjectives introduced in PP yet 

17 Needs “tassa,” which is introduced in lesson 32 “phusantassa” 
should be “aamantassa” to conform to vocabulary in PP 
22 “ta m” introduced later in PP 

Lesson 12 

Answer Key, Translation into Paali 

16 “Paapakammaani” — compounds have not been introduced in PP 
Also, should be “paapakammehi” since verb “bhaayantaa” takes 
ablative, not accusative (ablative of fear) 

Lesson 13 

Answer Key, Translation into Paali 
1 “pesesi” not introduced until lesson 20 Use “pahi naati” 

12 “kumaaro” should be “daarako” to conform to vocabulary 
21 “aarakkhitu m” not in PP; should be “rakkhitu m” 

25 “anusaasentaa” should be anusaasantaa” 

Lesson 14 

Answer Key, Translation into Paali 
3 “kumaaro”= "child” not in PP 

6 “passissanti” should be “alokessanti” to conform to vocabulary in 
PP 



9 “nivaaretvaa” should be “parivajjetvaa” 


Lesson 15 

Answer Key, Translation into Paali 

9 “pakkoseyyaami” doesn’t mean “invite” in PP vocabulary Use 
“nimanteyyaami” 

11 “kainma m” does not appear with this meaning in PP vocabulary 
Lesson 16 

Answer Key, Translation into Paali 
5 “aarakkhitu m” does not appear in PP Use “rakkhitu m” 

Lesson 17 

Page 66, 2nd line from the bottom: The 2nd person, plural, form of 
past tense for base -e verbs should be “corayittha”, not “corayitha” 
Answer Key, Translation into English 

13 “eating a goat standing on the rock” is less clear than the Paali 

16 The construction (use of “atthi” and dative for “has”) is not 
explained in PP 

Since atthi means "is" and vaa nijassa is genitive, wouldn't a more 
accurate translation be: 

“That is the vehicle of the merchant who sells goods at the shop” 

17 “clothe” replaced by “cloth” 

20 “called” is not the translation of “aamantetvaa” given in PP 
Translation into Paali 

1 “tehi” not introduced until end of PP 

2 “dhiivaraa” should be “dhiivaro;” “vikki ni msu” should be “vikki ni 

3 The answer Key has an error in it's solution: it uses "dhiivaraa" and 
"vikki ni msu", as if it had read "fishermen" instead of "fisherman" - 
accordingly, in PP, fisherman has been replaced by fishermen 

10 An alternative to papaani is papa m 

Lesson 18 

Answer Key, Translation into English 
10 “offered to the monks” should be “offered it to the monks ” 
Translation into Paali 
1 “a t thasi” not in PP 

4 “nisiidantiyo” not introduced until lesson 21 


Lesson 19 

Answer Key, Translation into English 

21 “little girl” Why “little?” It is not in the dictionaries and means 
something very different in English 
Translation into Paali 

3 “nissino” should be “nisinno” 

4 “santika m” not explained in PP; “pesesu m” introduced later 
14 “assa” not in PP Also “alabhitvaa” should be “labhitvaa” 

19 Should be preposition “saha or saddhi m” after “daarakehi” 

28 “pipaasena” should be “pipaasaaya” 

Lesson 20 

4 9 “pa ticchaadetu m” should be “pa ticcaadetu m” 

Answer Key, Translation into English 

1 Translation implies that the ministers are looking, whereas in the 
Paali it is clearly the king who is doing the looking 

4 “fallen” isn’t good English “Falling” is better 
9 Translation is not for the sentence as corrected as indicated in the 
errata in Answer Key 

Translation into Paali — “done by her wicked son” should be “done by 
the wicked man’s son” 

2 “yuvatiyo” should be “taruiyo” to match PP glossary; “nikkhipi msu” 
is not the dictionary definition 

8 “aarocaahi” should be “aarocehi ” 

Lesson 21 

Answer Key, Translation into English 

11 “broken” should be “cut ” 

12 “plantain” should be “banana” to match PP vocabulary PP voc 
“banana” changed to “plantain” 

21 “thrown” this definition not in PP 

27 “with the measuring vessel” does not match PP vocabulary 
Translation into Paali 

12 “vihe thentaa” has different meaning in PP vocabulary Use 
“piilentaa” 



14 “ya t thiyaa” is “walking stick” in PP, not “stick ” 

Lesson 22 

313 “khaadaniiyaani” and “bhojaniiyaani”, translated as “hard and 
soft food” in the key, but never presented as such in the PP 

316 “paaniiya m udaka m” juxtaposition of two nouns with the same 
translation not explained in book 

317 “aapa naaya” should be “aapa namhaa” 

Answer Key, Translation into Paali 

1 Why not use the future passive participle, as introduced in PP? 

2 The verb is in singular in the exercise Aahari msu is incorrect 

3 “saadiyitabbaani” not introduced in PP 

4 “ya t thiihi” is “walking stick in PP 

10 “parisaa” should be “sabhaa” to match PP vocabulary 

Lesson 23 

2 3 Example should include “to the forest,” to translate “vana m ” 
Translate into English 

12 “paayetvaa” does not appear in PP 

Answer Key, Translation into Paali 

6 “si~ncaapessatha” is not in PP Use “aasi~ncaapessatha” 

9 “nikkhipaapesi” should be “pakkhipaapesi” to conform to 
vocabulary in PP 

10 “-naatayo: not in PP “anusaasaapesi” does not mean “preach” in 
PP or dictionaries 

Lesson 24 “vadhu” should be “vadhuu” as it appears in dictionaries 
and PP glossary 

3 “cha d deti” should be translated “throws away” 

4 3 “hattesu” should be “hatthesu” 

415 “aaropetvaa” does not appear in PP 
417 “dipa m” should be “diipa m” 

Answer Key, Translation into English 

11 “young girl” should be “young woman” 

Lesson 25 

3 38 “aahi n dfitu m” should be “ahi n ditu m” 


Answer Key, Translation into English 

6 “treasure” should be “hidden treasure” to match vocabulary 

10 “little girls” not correct translation of “daarikaa” 

26 “kept protected in a box” is not translation of “ma~njuusaaya 
pakkhipitvaa rakkhite manayo ” 

Translation into Paali 

11 “rukkhesu caranti” seems incorrect translation for “dwell in trees”, 
English isn’t “roam in trees” 

Lesson 26 

1 these nouns are usually called “in-stem” rather than ending in ii 

2 “paa nii” is “paa na” in dictionaries 
Answer Key, Translation into English 

4,15 “Se t thii” is given as “banker” in lesson vocabulary and 
glossary, yet translated by “millionaire” 

25 “destroyed” should be “cut” 

Translation into Paali 

7 “vihethentassa” should be “vihe thentassa” 

9 “rakkhanto” should be “rakkhantu” 

Lesson 27 

Answer Key, Translation into English 

12 “and wise” does not appear in the Paali 

Lesson 28 

515 “ahesu m” not introduced in PP 
Answer Key, Translation into English 
22 “intelligent” should be “benevolent” 

Translation into Paali 
2 “bhavissati” should be “bhavissanti” 

6 “gahakaarako” not in PP 

12 “balavantaa” should be “bahino” (“balavant” not introduced until 
Lesson 30); “bhuupatino” should be “bhuupatayo ” 

Lesson 29 

6 3 “nahaapetu m” not introduced in PP 

6 23 “with a smile” should be “with a simile”; “atha m” is not in PP 



7 9 “gardens” not in PP 

Answer Key, Translation into English 

2 “remain” does not appear in Paali 

8 “broke” should be “cut” 

Lesson 30 

315 “silavatiyo” should be “siilavatiyo” 

Answer Key, Translation into English 

10 “relatives” should be “relative” not plural in Paali 

Lesson 31 

3 27 “manusssaana m” should be “manussaana m” 

3 29 “dadhi” should be “dadhi m” 

Answer Key, Translation into English 
8 “baskets” should be “boxes” 

19 “intelligent and educated” doesn’t conform to dictionary 
definitions 

20 “shade” should be “flame” 

Lesson 32 

11 6 “padese” not in PP 

Answer Key, Translation into English 

22 “because” is not a translation of “yato” given in PP Vocabulary list 
on page 126 should add “because, since” to “whence, where” 



